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Baskartan för detaljplanen uppfyller de krav som ställs på den.

Asemakaavan pohjakartta täyttää sille asetetut vaatimukset.
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Asemakaavoitus
Detaljplanering

Kaupunkirakenne ja ympäristö
Stadsstruktur och miljö
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Kvarteren 52305 och 52335.Korttelit 52305 ja 52335.

Tomtindelning och ändring av
tomtindelningen

Tonttijako ja tonttijaon
muutos

Kvarteren 52305 och 52335 samt gatu-
och rekreationsområden.

Korttelit 52305 ja 52335 sekä katu- ja
virkistysalueet.

Ändring av detaljplanenAsemakaavamuutos

Stadsdel 52, SKATTMANSKaupunginosa 52, VEROMIES

MANTALSVÄGEN 1 OCH 3MANTTAALITIE 1 JA 3
Vanda stadVantaan kaupunki

22.10.2024
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Päiväys

002522

Planområdets nummer

Kaava-alueen numero

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Asuinkerrostalojen korttelialue. Kvartersområde för flervåningshus.

Yleistä Allmänt

Asuinkorttelit tulee toteuttaa umpikortteleina siten,
että rakennukset ovat kiinni toisissaan ja suojaavat
asuinkortteleiden sisäpihaa ja Annefredinpuistoa
melulta.

Bostadskvarteren ska byggas som slutna kvarter så att
byggnaderna är fast i varandra och skyddar bostads-
kvarterens innergård och Annefredsparken mot buller.

Tontin rajalle sijoittuva palomuuri voidaan korvata
tarkoituksenmukaiseen paikkaan sijoitettavalla palo-
osastoinnilla.

Den brandmur som placeras på tomtgränsen kan ersättas
med en brandsektionering som placeras på en ända-
målsenlig plats.

Rakennusoikeus. Byggrätt.

Asukkaiden kerho- ja harrastetiloja tulee rakentaa
kortteliin vähintään se määrä, joka vastaa 1,0 %:a
rakennusoikeudesta. Näistä tiloista enintään 25 %
saa rakentaa liiketilana asemakaavakartalla osoitetun
liiketilan rakennusoikeuden lisäksi.

Klubb- och hobbyutrymmen för de boende ska byggas i
kvarteret så att de motsvarar minst 1,0 % av byggrätten.
Av dessa utrymmen får högst 25 % byggas som affärs-
lokaler utöver den byggrätt som anvisats för affärslokaler
på detaljplanekartan.

Tämän lisäksi on rakennettava kullekin asunnolle
saunan, talopesulan ja kuivatustilojen käyttömahdolli-
suus.

Utöver detta ska varje bostad ha tillgång till bastu,
tvättstuga och torkrum.

Asukkaiden yhteistiloja, irtaimistovarastoja, ulkoiluväline-
ja lastenvaunuvarastoja saa rakentaa asemakaavaan
merkityn rakennusoikeuden lisäksi. Yhteistiloja saa
käyttää asukkaiden työtiloina. Nämä tilat eivät mitoita
autopaikkoja tai väestönsuojia.

Gemensamma utrymmen för de boende, förråd för lös
egendom, förråd för friluftsutrustning och barnvagnar får
byggas utöver den byggrätt som anges i detaljplanen. De
gemensamma utrymmena får användas som
arbetsutrymmen för de boende. Dessa utrymmen räknas
inte med i dimensioneringen av bilplatser eller skyddsrum.

Asuntokohtaiset irtaimistovarastot saa sijoittaa porras-
huoneeseen avautuvina asuinkerroksiin, asuntojen
yhteyteen tai ylimpään kerrokseen kerrosluvun estämättä.

Bostadsvisa förråd för lös egendom får placeras så att
de öppnar upp mot trapphuset på bostadsvåningarna,
i anslutning till bostäderna eller på översta våningen
oberoende av våningstalet.

Asuntokohtaisia irtaimistovarastoja ei saa sijoittaa maan-
tasokerrokseen lukuun ottamatta irtaimistovarastoina
käytettäviä väestönsuojia.

Bostadsvisa förråd för lös egendom får inte placeras på
markplansvåningen med undantag av skyddsrum.

IV-konehuoneen saa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi
kerrosluvun estämättä.

Utöver byggrätten får ett ventilationsmaskinrum byggas
under yttertaket utan att våningstalet hindrar det.

Asemakaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi saa
rakentaa viherhuoneita. Ne eivät mitoita autopaikkoja tai
väestönsuojia.

Utöver den byggrätt som angetts i detaljplanen får grön-
rum byggas. De räknas inte med i dimensioneringen av
bilplatser eller skyddsrum.

Maantasokerroksessa kunkin porrashuoneen pinta-
alasta 35 k-m² saa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi.
Ylemmissä kerroksissa kunkin porrashuoneen pinta-
alasta 20 k-m²/kerros saa rakentaa rakennusoikeuden
lisäksi. Asemakaavan sallimat porrashuoneiden lisä-
kerrosalat eivät mitoita autopaikkoja tai väestönsuojia.

På markplansvåningen får 35 m²-vy av ytan i varje
trapphus byggas utöver byggrätten. På de övre
våningarna får 20 m²-vy/våning av ytan i varje trapphus
byggas utöver byggrätten. De i detaljplanen tillåtna
tilläggsvåningsytorna för trapphusen räknas inte med i
dimensioneringen av bilplatser eller skyddsrum.

Porrashuoneiden tulee olla laadukkaita, viihtyisiä ja
luonnonvaloisia.

Trapphusen ska vara av hög kvalitet, trivsamma och ha
dagsljusinsläpp.

Varsinaisen porrashuoneen lisäksi omatoimista
pelastautumista palvelevan erillisen porrashuoneen saa
rakentaa asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi.
Porrashuoneen laatuvaatimukset eivät koske tätä toista
porrashuonetta.

Utöver det egentliga trapphuset får ett separat trapphus
för att de boende ska kunna rädda sig på egen hand
byggas utöver den i detaljplanen anvisade våningsytan.
Kvalitetskraven på trapphus gäller inte detta andra
trapphus.

Kortteliin 52335 tulee varata tila asuinrakennusten
kiinteistömuuntamoa varten. Kiinteistömuuntamon saa
sijoittaa LPA-taloon tai AH-korttelialueelle.

I kvarterer 52335 ska plats reserveras för bostadshusens
fastighetstransformator. Fastighetstransformatorn får
placeras i LPA-huset eller  i AH-kvartersområdet.

Kiinteistömuuntamon saa rakentaa asemakaavaan
merkityn  rakennusoikeuden lisäksi.

Fastighetstransformatorn får byggas utöver den byggrätt
som anges i detaljplanen.

Asukkaiden yhteistilat, sekä harrastetilat, tulee sijoittaa
korttelikohtaisesti ryhmiteltyinä pääosin kortteleiden
maantasokerrokseen. Tilojen tulee avautua pääosin
kadun tai jalankulkureitin suuntaan. Asukkaiden yhteiset
saunatilat saa sijoittaa ylimpään kerrokseen suurimman
sallitun kerrosluvun yläpuolelle. Yhteisiin saunatiloihin
tulee liittyä oma ulko-oleskelutila.

Gemensamma utrymmen för de boende samt hobby-
utrymmen ska placeras kvartersvis grupperade huvuds-
akligen i kvarterens markplansvåning. Utrymmena ska
huvudsakligen öppna upp i gatans eller gångstråkets
riktning. Gemensamma bastuutrymmen för de boende
får placeras ovanför det högsta tillåtna våningstalet. I
anslutning till de gemensamma bastuutrymmena ska det
finnas ett eget utrymme för utevistelse.

Asukkaiden kerho ja harrastetilat tulee sijoittaa näkyvälle
paikalle kortteleiden maantasokerrokseen, kadun tai
jalankulkureitin suuntaan isoin ovin ja ikkunoin
avautuvina.

De boendes klubb- och hobbyutrymmen ska placeras på
en synlig plats i kvarterens markplansvåning, i gatans
eller gångstråkets riktning så att de öppnar upp med stora
dörrar och fönster.

Asukkaiden polkupyörävarastot tulee sijoittaa kortteli-
kohtaisesti pääosin ryhmiteltyinä autopaikkojen kortteli-
alueelle maantasokerrokseen tai asuinkortteleiden
maantasokerrokseen. Polkupyörävarastoja voi lisäksi
sijoittaa AH-korttelialueen talousrakennukseen.

De boendes cykelförråd boende ska placeras kvartersvis
huvudsakligen grupperade till markplansvåningen i
kvartersområdet för bilplatser eller i bostadskvarterens
markplansvåning. Cykelförråd kan även placeras i AH-
kvartersområdets servicebyggnad.

AH-korttelialueelle sijoittuviin talousrakennuksiin saa
sijoittaa AK-korttelin asukkaiden polkupyörä- ja
irtaimistovarastoja sekä väestönsuojia.

Cykelförråd, förråd för lös egendom och skyddsrum för
boende i AK-kvarteret får placeras i servicebyggnader i
AH-kvartersområdet.

Korttelin 52335 lounaiskulmaan, maantasokerrokseen,
asemakaavassa esitettyihin kohtiin, tulee sijoittaa liiketilaa
yhteensä vähintään 200 k-m². Liiketilat tulee suunnitella
ravintolakäyttöön soveltuviksi, mikä tulee ottaa huomioon
talotekniikan toteutuksessa. Liiketilat tulee toteuttaa
muuntojoustavana siten, että tiloja voidaan yhdistää ja
jakaa useampaan osaan, joihin jokaiseen on suora kulku-
yhteys Annfredinpolun suunnalta. Liiketilat tulee toteuttaa
siten että niitä voidaan käyttää myös asukkaiden yhteis-
tilana.

I det sydvästra hörnet av kvarteret 52335 ska minst
200 m²-vy affärslokaler placeras i markplansvåningen på
de ställen som anges i detaljplanen. Affärslokalerna ska
planeras så att de är lämpade för restaurangbruk, vilket
ska beaktas i hustekniken. Affärslokalerna ska byggas
flexibelt så att utrymmen kan slås ihop och delas upp i
flera delar som alla har en direkt förbindelse från
Annefredsstigen. Affärslokalerna ska byggas så att de
också kan användas som gemensamt utrymme för de
boende.

Huoltoajoyhteys AK-korttelialueeen tonteille on järjes-
tettävä AH-alueen kautta.

Servicekörningsförbindelsen till tomterna i AK-kvarters-
området ska ordnas genom AH-området.

Korttelit Kvarter

Korttelin ensimmäisen rakennusluvan yhteydessä tulee
laatia koko korttelin laajuinen suunnitelma rakentumisen
vaiheistuksesta ja tarvittaessa väliaikaisesta käytöstä.
Suunnitelmaa päivitetään tarvittaessa seuraavien
rakennuslupien yhteydessä.

I samband med kvarterets första bygglov ska en plan som
omfattar hela kvarteret göras upp över byggnadsfaserna
och vid behov den tillfälliga användningen. Planen
uppdateras vid behov i samband med följande bygglov.

Jokaisesta korttelista tulee laatia kokonaissuunnitelma
rakennusten maantasoon sijoittuvien asuntojen ja
asukkaiden yhteistilojen sijoittumisen osalta ensimmäisen
rakennusluvan yhteydessä. Suunnitelmaa päivitetään
tarvittaessa seuraavien rakennuslupien yhteydessä.

För varje kvarter ska i samband med det första bygglovet
utarbetas en helhetsplan med avseende på bostäder som
placeras i markplanet och placeringen av gemensamma
utrymmen för de boende. Planen uppdateras vid behov i
samband med följande bygglov.

Maantasokerrokseen on korttelissa 52335 sijoitettava
sisäpihalle avautuvia asuntoja vähintään puolen julkisivun
matkalle etelään, itään ja länteen avautuville julkisivuille.

I markplansvåningen i kvarteret 52335 ska man placera
bostäder som öppnar sig mot innergården på minst en
halv fasads sträcka på de fasader som öppnar upp
söderut, österut och västerut.

Jokaisesta korttelista tulee laatia koko korttelin piha-
aluetta (AK/AKR ja AH) koskeva yleissuunnitelma, jossa
leikki- ja oleskelualueet, reitit, hulevesijärjestelmät ja
istutukset tulee järjestää koko korttelin yhteisinä, sekä
valaistussuunnitelma tonttijaosta riippumatta ensim-
mäisen rakennusluvan yhteydessä. Suunnitelmaa
päivitetään tarvittaessa. Pihasuunnitelma ja valaistus-
suunnitelma on liitettävä rakennuslupa-asiakirjoihin.

För varje kvarter ska det i samband med det första
bygglovet utarbetas en översiktsplan som omfattar hela
kvarterets gårdsområde (AK/AKR och AH), där områden
för lek och vistelse, leder, dagvattensystem och
planteringar ska ordnas gemensamt för hela kvarteret,
samt en belysningsplan oberoende av tomtindelningen.
Planen uppdateras vid behov. Planen för gården och
belysningsplanen ska bifogas till bygglovshandlingarna.

Korttelin sisäpiha tulee säilyttää yhtenäisenä aitaamat-
tomana alueena asuntopihoja lukuunottamatta.

Kvarterets innergård ska bevaras som ett enhetligt
oinhägnat område med undantag av bostadsgårdarna.

Kortteleissa tulee olla rakennuskohtaista vaihtelua
rakennusten materiaaleissa, värityksessä, yksityiskoh-
dissa ja kattomuodoissa.

I kvarteren ska det finnas byggnadsvis variation i bygg-
nadernas material, färgsättning, detaljer och takformer.

Tikkurilantien puoleinen korttelijulkisivu on kaupunki-
kuvallisesti merkittävä ja se tulee toteuttaa erityisen
laadukkaana arkkitehtuurin, taiteen, valaistuksen ja/tai
ympäristörakentamisen keinoin.

Kvartersfasaden mot Dickursbyvägen är betydande med
tanke på stadsbilden och den ska byggas så att den håller
särskilt hög kvalitet genom arkitektur, konst, belysning
och/eller miljöbyggande.

Asemakaavassa osoitetut kulkuaukot tulee toteuttaa noin
kahden kerroksen korkuisina ja niiden päälle tulee
sijoittaa kerroksia tai vastaavia rakenteita. Tästä poiketen
matalampi kulkuaukon korkeus sallitaan vain kävelyyn
tarkoitetuissa kulkuaukoissa.

De passager som märkts ut i detaljplanen ska förverkligas
så att de är cirka två våningar höga, och ovanpå dem ska
våningar eller motsvarande konstruktioner placeras. I
avvikelse från detta tillåts en lägre passagehöjd endast i
passager som är avsedda för gångtrafik.

Porrashuoneisiin on oltava kulku sekä kadulta että pihalta
tai kulkuaukosta. Vähintään yhden porraskäytävän
kulkureiteistä on oltava esteetön.

Trapphusen ska ha en ingång både från gatan och gården
eller från passagen. Minst en av trapphusets ingångar ska
vara tillgänglighetsanpassad.

Jätehuollon tilat tulee sijoittaa LPA-korttelialueelle
korttelissa 52335 tai asuinrakennuksen pohjakerrokseen
korttelikohtaisesti keskitettyinä. Jätehuollon tilojen tulee
sijaita korttelin huoltoajoyhteyden välittömässä
läheisyydessä. Jätteille ei sallita syväkeräysastioita.

Utrymmena för avfallshantering ska placeras i LPA-kvarters-
området i kvarteret 52335 eller i bostadshusets bottenvåning
kvartersvis koncentrerade. Utrymmena för avfallshantering
ska ligga i den omedelbara närheten av kvarterets förbind-
else för servicekörning. Underjords-behållare tillåts inte för
avfall.

Vesihuolto tulee mahdollistaa AK- ja AH-korttelialueiden
kautta sisäisin järjestelyin kaikille AK-alueen tonteille,
mikäli liitospaikka sitä edellyttää.

Vattenförsörjningen ska ordnas genom AK- och AH-kvarters-
område internt till alla tomter i AK-kvartersområdet, ifall
anslutningsplatsen förutsätter det.

Korttelin yksityisiä vesihuoltolinjoja, pumppaamoja tai
rasvanerotuskaivoja ei saa sijoittaa katualueelle tai
puistoon.

Kvarterets privata vattenförsörjningsledningar, pump-
stationer eller fettavskiljningsbrunnar får inte placeras
på gatuområdet.

Rakennukset Byggnader

Osan rakennusmateriaaleista tulee olla hiilijalanjäljeltään
vähäpäästöisiä materiaaleja kuten vähähiilistä betonia tai
kierrätettyjä materiaaleja. Julkisivujen päämateriaalien
tulee olla kestäviä, pitkäikäisiä ja helposti huollettavia
sekä kierrätettäviä. Tästä on esitettävä perustelut raken-
nusluvan yhteydessä.

En del av byggmaterialen ska till sitt koldioxidavtryck ger
låga utsläpp, såsom koldioxidsnål betong eller återvunna
material. Fasadernas huvudsakliga material ska vara
hållbara, varaktiga och lättskötta samt återvinningsbara.
Om detta ska en motivering läggas fram i samband med
bygglovet.

Julkisivut Fasader

Rakennusten julkisivujen tulee olla arkkitehtuuriltaan,
materiaaleiltaan ja kaupunkikuvaltaan korkealuokkaisia.

Byggnadernas fasader ska hålla hög standard till sin
arkitektur, sina material och med tanke på stadsbilden.

Rakennusten julkisivujen ja massoittelun tulee olla suun-
niteltu vaihteIevaksi niin, että julkisivun tyyli muuttuu esi-
merkiksi sisäänvetojen, värin, materiaalin, mittakaavan
ja ikkunajaon koon tai sijoittelun suhteen.

Byggnadernas fasader och utformning ska vara planerade
på ett varierande sätt, så att fasadens stil förändras i rela-
tion till exempelvis indragningar, färg, material, dimensio-
ner och fönsterindelningens storlek eller placering.

Rakennusten julkisivujen yksityiskohtien, ikkunajaotuksen
ja värityksen tulee olla erilaisia eri rakennuksissa.

Byggnadsfasadernas detaljer, gruppering av fönster och
färgsättning ska variera i olika byggnader.

Rakennusten julkisivun arkkitehtuurin tulee vaihtua
vähintään 20-30 m välein siten, että rakennuksiin syntyy
keskenään erilaisia hyvin erottuvia rinnakkaisia julkisivuja.

Arkitekturen i byggnadernas fasad ska variera med minst
20-30 m mellanrum så att det i byggnaderna bildas olika
parallella fasader som sinsemellan tydligt skiljer sig åt.

Rakennusten julkisivujen tulee olla yleisilmeeltään pää-
asiassa vaaleita ja luonnonläheisiä tai punatiilen sävyjä.
Julkisivuja voi rytmittää ja korostaa paikoin tummemmilla
sävyillä. Julkisivumateriaaleja tulee käyttää monipuoli-
sesti.

Byggnadernas fasader ska till sin framtoning huvudsak-
ligen vara ljusa och naturnära eller ha nyanser av rött
tegel. Fasaderna kan varieras och ställvis framhävas
med mörkare nyanser. Fasadmaterial ska användas på
ett mångsidigt sätt.

Harjakattoisissa rakennuksissa tulee noudattaa vaale-
ampaa, niittykasvien väreihin perustuvaa värimaailmaa
ja kasvikattoisissa rakennuksissa tummempaa punatiilen
väreihin perustuvaa värimaailmaa. Tehosteväreinä voi
käyttää voimakkaita niittykasvien värejä.

I byggnader med sadeltak ska man följa en ljusare färg-
värld som baserar sig på färgerna hos ängsväxter och i
byggnader med växttak en mörkare färgvärld som baserar
sig på färgerna hos rött tegel. Som accentfärg kan starka
ängsväxtfärger användas.

Rakennusten pääasiallisina julkisivumateriaaleina tulee
käyttää tiiltä, puuta, sekä rappausta.

Tegel, trä och rappning ska användas som huvudsakligt
fasadmaterial i byggnaderna.

Tiilestä tehtyjen katujulkisivujen tulee olla paikalla muu-
rattuja tai antaa paikalla muuratun julkisivun vaikutelma.

Gatufasaderna som byggts av tegel ska vara murade på
plats eller ge intryck av att vara fasader som är murade
på platsen.

Tiiltä tulee käyttää monipuolisesti erilaisin ladonnoin. Tegel ska användas på en mångsidigt sätt genom olika
slags förband.

Puurunkoisten rakennusten julkisivujen päämateriaalin
tulee olla puu.

Fasadernas huvudmaterial i byggnader med trästomme
ska vara trä.

Rakennuksen kaupunkikuvallisesti tärkeissä, kadun
puoleisissa ja kadulle näkyvissä julkisivuissa ei sallita
näkyviä elementtisaumoja. Muilta osin elementtisaumat
tulee häivyttää sauman sijoituksen tai julkisivun pinta-
rakenteen avulla.

Byggnadens stadsbildsmässigt viktiga fasader mot gatan
och fasader som syns mot gatan får inte ha synliga ele-
mentfogar. Till övriga delar ska elementfogarna döljas
genom fogens placering eller fasadens ytstruktur.

Rakennusten päädyt tulee aukottaa runsaasti. Asuin-
talossa pääty- ja kulmahuoneistojen ja niiden pääoles-
kelutilojen ja/tai parvekkeiden tulee avautua vähintään
kahteen ilmansuuntaan.

Byggnadernas gavlar ska ha ett stort antal öppningar.
I bostadshuset ska gavel- och hörnlägenheterna och
dessas huvudsakliga vistelseutrymmen och/eller balkon-
ger öppnas upp i minst två väderstreck.

Väestönsuojat eivät saa sijoittua keskeisesti näkyville
katujulkisivulle siten että ne muodostavat hallitsevan
osan katujulkisivusta.

Skyddsrum får inte placeras i centralt synliga gatufasader
så att de bildar en dominerande del av gatufasaden.

Julkisivulla, jolle rakennetaan arkadi tai arkadimainen
parvekejulkisivu, tulee parvekkeiden etupinnan ja pila-
reiden muodostaa yhtenäinen julkisivu.

På en fasad som det byggs en arkad eller en arkadlik-
nande balkongfasad på, ska balkongernas

Arkadin leveyden tulee olla vähintään 3 m. Arkaden ska vara minst 3 m bred.

Arkadin tulee erottua julkisivussa materiaalin, värin ja/
tai detaljoinnin keinoin. Arkadin suunnittelussa ja pilari-
jaossa tulee huomioida kivijalan liiketilojen näkyvyys.

En arkad ska framträda på fasaden med hjälp av mate-
rial ,färg och/eller detaljer. Synligheten hos affärsloka-
lerna i stenfoten bör beaktas i planeringen av arkaden
och pelarindelningen.

Kivijalka Stenfoten

Kadun ja/tai aukion puolelle tulee muodostaa avoin ja
toiminnallinen kivijalkakerros, jota tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin; runsaalla aukotuksella, materiaaleilla,
väreillä, rakennusosilla ja valaistuksella, ja joka avautuu
toimintoineen kadulle/jalankulkureittien

Mot gatan och/eller den öppna platsen ska en öppen och
funktionell stenfotsvåning bildas som ska framhävas med
arkitektoniska medel; genom ett stort antal öppningar,
material, färger, byggnadsdelar och belysning och som
med sina funktioner öppnar sig mot gatan/gångstråken.

Kadun varressa kivijalkakerroksen tulee olla vähintään
4 m korkea tai kivijalan julkisivun tulee antaa kaksiker-
roksinen vaikutelma. Tätä matalampi kerroskorkeus salli-
taan korttelipihojen puolella, sekä perustelluista syistä
vähäissä määrin kadun puolella.

Utmed gatan ska stenfotsvåningen vara minst 4 m hög
eller så ska stenfotens fasad ge ett intryck av att bestå av
två våningar. En lägre våningshöjd tillåts på kvartersgår-
darnas sida, och av motiverade skäl i viss mån på gatans
sida.

Asuintalojen, maantasoasuntojen ja liiketilojen pää-
sisäänkäyntejä sekä porttikäytäviä tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin, sekä valaistuksella.

Bostadshusens, markplansbostädernas och affärsloka-
lernas huvudingångar och portgångar ska framhävas
med arkitektoniska medel och belysning.

Sisäänkäyntien yhteyteen tulee suunnitella laadukas ja
viihtyisä ulkotila.

I anslutning till entréerna ska ett högklassigt och trivsamt
uterum planeras.

Katualueen puolella sijaitseviin liike- ja yhteiskäyttöisiin
tiloihin tulee olla suora kulkuyhteys kadulta ja ne tulee
yhdistää ulkotiloihin suurin ikkunoin ja ovin.

Affärslokaler och utrymmen för gemensamt bruk på
gatuområdets eller den öppna platsens sida ska ha en
direkt förbindelse från gatan/den öppna platsen och de
ska anslutas till uterummen med stora fönster och dörrar.

Kadun varrella asukastilojen tulee olla sellaisia, että ne
voidaan tarvittaessa ottaa heti liiketilakäyttöön.

Utmed gatan ska utrymmena för de boende vara sådana
att de vid behov genast kan tas i bruk som affärslokaler.

Kivijalkakerroksessa asuinhuoneen yksityisyys tulee
turvata esim. istutuksilla, sisäänvedetyillä terasseilla
tai siten, että asuinhuoneen lattia on vähintään 0,5 m
viereisen katutason pintaa ylempänä.

I stenfotsvåningen ska integriteten i bostadsrummet
tryggas genom t.ex. planteringar, indragna terrasser eller
så att bostadsrummets golv ligger minst 0,5 m högre upp
än det intilliggande gatuplanets nivå.

Tikkurilantien katutilan vieressä sijaitsevan asuintilan
lattiatason on oltava vähintään 0,5 m viereisen katu-
tason pintaa ylempänä.

Golvnivån hos bostadsutrymmet invid Dickursbyvägens
gaturum ska ligga minst 0,5 m högre upp än det intilligg-
ande gatuplanets nivå.

Tikkurilantien puolella rakennusten yhtenäisesti jatku-
vien yli 500 mm korkeiden sokkeleiden tulee vastata
laatutasoltaan julkisivujen laatutasoa ja muodostaa
yhtenäinen arkkitehtoninen kokonaisuus muiden julki-
sivupintojen kanssa.

Mot Dickursbyvägen ska byggnadernas sammanhäng-
ande över 500 mm höga socklar hålla samma kvalitets-
nivå som fasaderna och bilda en enhetlig arkitektonisk
helhet med de övriga fasadytorna.

Kivijalkakerros tulee tehdä sellaiseksi, että kävely-
ympäristöstä tulee visuaalisesti monimuotoinen ja
laadukas.

Stenfotsvåningen ska utformas så att gångmiljön blir
visuellt varierande och högklassig.

Kivijalkakerroksen julkisivussa tulee suosia luonnon-
mukaisia materiaaleja ja lämpimiä sävyjä jalankulku-
reittien varrella.

I stenfotsvåningens fasad ska naturenliga material och
varma nyanser prioriteras längs gångstråken.

Parvekkeet Balkonger

Jokaisessa asunnossa tulee olla parveke, terassi, piha
tai viherhuone.

Varje bostad ska ha en balkong, en terrass, en gård eller
ett grönrum.

Jos asunnon koko on vähintään 30 k-m², voi parvekkeen
korvata ranskalaisella parvekkeella.

Om balkongen har en storlek av minst  30 m²-vy kan
balkongen ersättas med en fransk balkong.

Kadun ja puiston puoleisten parvekkeiden tulee olla pää-
osin sisäänvedettyjä tai parvekejulkisivut tulee toteuttaa
niin, että ne muodostavat arkkitehtuuriltaan yhtenäisen
kokonaisuuden lämpimän julkisivun kanssa materiaaleil-
taan ja aukotukseltaan. Aukotuksen tulee olla vaihtelevaa.

Balkongerna mot gatan och de öppna platserna ska
huvudsakligen vara indragna, eller så ska balkongfasader
byggas så att de arkitektoniskt med hänsyn till materialen
och öppningarna utgör en sammanhängande helhet med
varm fasad. Öppningarna ska uppvisa variationer.

Ulokeparvekkeita sallitaan kadun puolella vain yksittäisinä
ja kaupunkikuvallisesti perusteltuina.

Endast enstaka utskjutande balkonger som är stads-
bildsmässigt motiverade tillåts på gatans sida.

Kadun ja puiston puoleisten parvekkeiden kantavat
rakenteet tulee tehdä maantasossa pilareina tai parvek-
keiden tulee olla ripustettuja. Kadulle tai puistoon auke-
avien maantasoasuntojen etupihojen välissä sallitaan
myös levymäiset pieliseinät.

De bärande konstruktionerna i balkongerna mot gatan
och parken ska byggas som pelare på markplanet eller så
ska balkongerna vara upphängda. Mellan entrégårdarna
till de markplansbostäder som öppnar upp mot gatan eller
parken tillåts också skivformade kantväggar.

Parvekkeet saavat ylittää rakennusalan rajan enintään 2 m. Balkongerna får överskrida byggnadsytan med högst 2 m.

Tikkurilantien ja Tammiston kauppatien puoleiselle julki-
sivulle ei saa sijoittaa oleskeluparvekkeita.

Vistelsebalkonger får inte placeras på fasaden mot Dickurs-
byvägen och Rosendals handelsväg.

Tikkurilantien ja Tammiston kauppatien puoleiselle julki-
sivulle saa sijoittaa ranskalaisia parvekkeita tai yksittäisiä
kaupunkikuvallisesti perusteltuja ulokeparvekkeita läpi-
talon asunnoissa, joiden varsinainen oleskeluparveke
sijaitsee sisäpihan puolella.

På fasaden mot Dickursbyvägen och Rosendals handels-
väg får man placera franska balkonger eller enstaka
stadsbildsmässigt motiverade utskjutande balkonger
i genomgående bostäder vars egentliga vistelsebalkong
ligger på innergårdens sida.

Annefredinpolun puoleisille julkisivuille, korttelin 52305
kulkuaukon kohdalta Tikkurilantielle asti, ei saa korttelissa
52335 sijoittaa oleskeluparvekkeita. Jos asunnon varsi-
nainen oleskeluparveke sijaitsee sisäpihan puolella, näille
julkisivuille saa kuitenkin sijoittaa ranskalaisia parvekkeita
tai yksittäisiä kaupunkikuvallisesti perusteltuja ulokepar-
vekkeita. Annefredinpolun puoleisilla julkisivuilla, korttelin
52305 kulkuaukosta kat/1 alueen alkuun asti, oleskelu-
parvekkeiden tulee olla sisäänvedettyjä parvekkeita.

På fasaderna mot Annefredsstigen i kvarteret 52335 får
vistelsebalkonger inte placeras mellan passagen i kvar-
teret 52305 och Dickursbyvägen. Om bostadens egentliga
vistelsebalkong ligger på innergårdens sida får man dock
på dessa fasader placera franska balkonger eller enskilda
stadsbildsmässigt motiverade utskjutande balkonger. På
fasaderna mot Annefredsstigen, från passagen kat/1
i kvarteret 52305 fram till början av området, ska vistelse-
balkongerna vara indragna balkonger.

Annefredinkadun puoleisilla julkisivuilla oleskeluparvek-
keiden tulee olla sisäänvedettyjä parvekkeita.

På fasaderna mot Annefredsgatan ska vistelsebalkon-
gerna vara indragna balkonger.

Katot Tak

Katto tulee toteuttaa harjakattona niillä rakennusaloilla,
joilla katon harjan suunta on osoitettu asemakaavamer-
kinnällä. Harjakattojen kattokaltevuuden tulee olla 1/3
tai jyrkempi. Harjakattojen räystäs- ja kattolinjan ja/tai
kattokaltevuuden tulee vaihdella vähintään 15 m välein
Tikkurilantien puolella.

Taket ska byggas som ett sadeltak på de byggnadsytor
där taknockens riktning har angetts med en detaljplane-
beteckning. Sadeltaken ska ha taklutningen 1/3 eller
brantare. Sadeltakens takfots- och taklinje och/eller
taklutning ska variera med minst 15 m mellanrum på
Dickursbyvägens sida.

Tasakattojen tulee olla pääosin kasvikattoja ja/tai asuk-
kaiden oleskelua palvelevia vehreitä ja viihtyisiä katto-
puutarhoja.

Plana tak ska huvudsakligen utgöras av växttak och/eller
grönskande och trivsamma takträdgårdar som betjänar de
boendes vistelse.

Vih-merkityillä rakennusaloilla kattopinta-alasta on oltava
kasvikattoa vähintään 50 %. Kasvikattojen kasvualustan
on oltava vähintään 20 cm paksu. Kasvikaton on oltava
pääosin tyypiltään niitty-/ketokatto tai kattopuutarha.
Muille osille kattoa on sijoitettava uusiutuvan energian
tuotantoon tarkoitettuja laitteita.

På vih-markerade byggnadsytor ska minst 50 % av tak-
ytan bestå av växttak. Växttakens växtunderlag ska vara
minst  20 cm tjockt. Växttaket ska till typen huvudsakligen
vara ett ängs-/fälttak eller en takträdgård. Utrustning
avsedd för produktion av förnybar energi ska placeras på
övriga delar av taket.

Kattojen kasvikattoalueiden tulee sijaita korttelin sisä-
pihan puolella.

Takens växttaksområden ska ligga på innergårdens sida
i kvarteret.

Kattopuutarhoihin saa rakentaa katoksia ja pergoloita. I takträdgårdarna får takkonstruktioner och pergolor byggas.

Kylmät rakennukset ja rakennelmat, sekä talousraken-
nukset tulee toteuttaa kasvikattoisina.

Kalla byggnader och konstruktioner samt ekonomibygg-
nader ska förses med växttak.

Katoille saa sijoittaa uusiutuvan energian tuotantoon
tarkoitettuja teknisiä laitteita ja varusteita.

På taket får tekniska anordningar och utrustning avsedda
för produktion av förnybar energi placeras.

Katolle sijoitettavat energian tuotantoon tarkoitetut tekni-
set laitteet ja varusteet on suunniteltava osaksi rakennuk-
sen kattomaisemaa ja arkkitehtuuria.

De tekniska anordningar och den utrustning för energi-
produktion som placeras på taket ska planeras som en
del av byggnadens taklandskap och arkitektur.

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut talotekniset laitteet tulee
sovittaa luontevaksi osaksi rakennusten arkkitehtuuria ja
materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och övriga hustekniska anord-
ningar ska integreras som en naturlig del av byggna-
dernas arkitektur och material.

Pihat Gården

AK- ja AH- korttelialueen yhteenlasketun vihertehokkuu-
den tavoiteluvun tulee olla vähintään 1,0. Vihertehok-
kuuslaskelma liitetään rakennuslupahakemukseen piha-
suunnitelman kanssa.

Målsättningstalet för den gemensamma gröneffektiviteten
i kvartersområdena AK och AH ska vara minst 1,0. Grön-
effektivitetskalkylen bifogas till bygglovsansökan tillsam-
mans med planen över gården.

Korttelin piha-alue tulee suunnitella ja toteuttaa yhtenäi-
senä, vehreänä kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.
Pihan tulee olla pääosin maanvarainen.

Kvarterets gårdsområde ska planeras och anläggas som
en sammanhängande grönskande helhet oberoende av
tomtindelningen. Gården ska huvudsakligen ligga i
marknivå.

Korttelipihan suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten
käyttäjien tarpeet, monipuolinen kasvillisuus, hulevesien
viivytys ja yhteisöllisyys. Piha tulee toteuttaa kasvillisuu-
deltaan monilajisena ja monikerroksellisena alueena,
jolle istutetaan vuodenaikojen vaihtelu huomioiden puita,
pensaita ja perennoja. Sisäpihan osat, joita ei käytetä
välttämättöminä kulkuteinä, leikki- tai oleskelualueina tai
hyödynnetä kaupunkiviljelyyn, on istutettava.

Vid planeringen av kvartersgården ska man beakta
behoven hos användare i olika åldrar, mångsidig växtlig-
het, fördröjningen av dagvatten och gemenskap. Gården
ska förverkligas som ett område med mångsidig växtlig-
het i flera skikt, där det planteras träd, buskar och peren-
ner som beaktar årstidernas växling. Delar av innergården
som inte används för nödvändiga gångvägar, områden
för lek eller utevistelse eller utnyttjas för stadsodling, ska
förses med planteringar.

Maantasokerroksen asunnoilla, jotka avautuvat korttelin
sisäpihalle, tulee olla sisäpihalla asuntokohtaiset vehreät
oleskelupihat ja/tai terassit, joihin on kulku korttelin
sisäpihalta.

De bostäder i markplansvåningen som öppnar upp mot
kvarterets innergård ska på innergården ha bostadsvisa
vistelsegårdarna och/eller terrasser med entré från
kvarterets innergård.

Oleskelupihojen tulee ulottua vähintään 2-4 m yläpuolella
olevia parvekkeita ulommaksi ja parvekelinjan ulkopuo-
linen alue tulee toteuttaa kasvillisuudeltaan monilajisena
ja monikerroksellisena alueena, jolle istutetaan vuoden-
aikojen vaihtelu huomioiden puita ja/tai pensaita ja peren-
noja.

Vistelsegårdarna ska sträcka sig minst 2-4 m längre ut än
balkongerna ovanför och området utanför balkonglinjen
ska förverkligas som ett område med mångsidig växtlighet
i flera skikt, där det planteras träd och/eller buskar och
perenner som beaktar årstidernas växling.

Sisäänkäyntien yhteydessä tulee julkinen tila erottaa yksi-
tyisestä tilasta istutuksin, tasoeroin, sisäänvedoin, materi-
aalimuutoksin ja/tai rakentein.

I anslutning till ingångarna ska det offentliga rummet
avskiljas från det privata rummet genom planteringar,
nivåskillnader, indragna partier, ändrade material och/
eller konstruktioner.

Kadun varteen sijoittuvan rakennuksen ja katualueen
välinen tila tulee istuttaa, kivetä tai muutoin käsitellä
osana laadukasta kaupunkimaista katutilaa ja sen tulee
liittyä sujuvasti katuun.

Utrymmet mellan byggnaden som placeras vid gatan och
gatuområdet ska planteras, stenläggas eller annars
behandlas som en del av ett högklassigt urbant gaturum
och det ska ansluta till gatan på ett smidigt sätt.

Piha-alueelle tulee istuttaa myös suuriksi kasvavia ja
kestäviä puulajeja, joiden elinmahdollisuudet tulee
varmistaa riittävillä kasvualustoilla ja lajivalinnoilla / infra-
RYL:n mukaisilla kasvualustoilla.

I gårdsområdet ska också högväxta och hållbara trädslag
planteras, vars livsbetingelser ska säkerställas med
tillräckliga växtunderlag och val av arter / växtunderlag
enligt InfraRYL.

Istutettavien taimien tulee olla pääosin kotimaisia. De plantor som planteras ska huvudsakligen vara inhemska.

Kookkaaksi kasvavien puiden taimien rungonympäryksen
tulee olla vähintään 18 cm.

De storvuxna trädens plantor ska ha en stamomkrets på
minst 18 cm.

Porrashuoneiden kulkureitit tulee pinnoittaa kivetyksin tai
laatoituksin kadun puolella kokonaan ja pihan puolella
1-2 m etäisyydelle asti ovesta. Kulkureiteillä tulee muutoin
käyttää läpäiseviä pinnoitteita. Huoltoajoreitit tulee kivetä
vettä läpäisevin kivetyksin tai laatoituksin.

Trapphusens gångvägar ska beläggas helt och hållet med
stenar eller plattor på gatans sida och till 1-2 meters avst-
ånd från dörren på gårdens sida. I övrigt ska genomsläpp-
liga ytbeläggningar användas på färdvägar. Servicekör-
ningsvägar ska stenläggas med stenbeläggning eller platt-
beläggning som släpper igenom vatten.

Säilytettäväksi osoitetut piha-alueen osat on rakennus-
töiden ajaksi aidattava, eikä niille saa läjittää louhetta tai
rakennustarvikkeita, eikä siellä saa olla työmaa-aikaisia
rakennelmia tai kulkureittejä.

De delar av gårdsområdet som anvisats att bevaras ska
inhägnas för tiden för byggandet och på dem får man inte
lägga upp krossad sten eller byggnadsmaterial och där får
det inte finnas konstruktioner eller förbindelser för
byggarbetsplatsen.

Korttelipihojen tulee olla läpikuljettavia, eikä korttelin
kulkuaukkoja saa sulkea.

Det ska gå att passera genom kvartersgårdarna och
kvarterets passager får inte stängas.

AH-korttelialueelle voidaan sijoittaa neljä AK-kortteli-
alueen yhteiskäyttöistä autopaikkaa huoltoajoa ja lyhyt-
aikaista pysäköintiä varten. Muutoin korttelin sisäpihalle
ei saa sijoittaa pysäköintiä eikä pelastautumiseen tarvit-
tavia nostopaikkoja.

Fyra gemensamma bilplatser av AK-kvartersområdet för
servicekörning och korttidsparkering kan placeras på AH-
kvartersområdet. På innergården är det i övrigt inte tillåtet
att placera parkering eller lyftplatser som behövs för
räddning.

Hulevedet Dagvatten

Korttelialueella on viivytettävä hulevesiä. Rakennuslupaa
varten tulee laatia koko korttelin yhteinen hulevesisuun-
nitelma sekä suunnitelma työaikaisten hulevesien käsit-
telystä. Hulevesisuunnitelma tulee hyväksyttää kaupun-
gilla.

I kvartersområdet ska dagvattnet fördröjas. För bygglovet
ska en dagvattenplan utarbetas samt en plan för hante-
ringen av dagvattnet under arbetet. Dagvattenplanen ska
godkännas av staden.

Hulevesien hallinta voidaan järjestää tonttijaosta riippu-
matta. AK-korttelialueiden hulevesien viivytys voidaan
järjestää AH-korttelialueella.

Dagvattenhanteringen kan ordnas oberoende av tomtin-
delningen. Fördröjningen av dagvatten från kvarters-
områdena AK kan ordnas i kvartersområdet AH.

Rakentamisen aikaisten hulevesien käsittelyrakenteiden
tulee olla valmiita ennen rakennustöiden aloittamista.

Konstruktionerna för hantering av dagvattnet från bygg-
andet ska vara färdiga innan byggarbetena påbörjas.

Rakentaminen tulee tehdä niin, että siitä ei aiheudu Palo-
ojan tai Pytinojan merkittävää vedenlaadun heikentymistä,
kuten samentumista ja kiintoaineksen kulkeutumista.
Rakentamisen aikana työmaalta ei tule laskea kiinto-
ainesta, lietettä tai haitallisia aineita sisältäviä hule- tai
kuivatusvesiä suoraan vesistöön. Työmaan on laadittava
rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien hallinta
on huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte leder till en bety-
dande försämring av vattenkvaliteten i Brunabäcken eller
Pyttisbäcken, som att vattnet grumlas och det sprids fasta
partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dränerings-
vatten som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga
ämnen släppas rakt ut i vattendrag. Byggplatsen ska ut-
arbeta en plan för byggnadsskedet där dagvattenhante-
ringen har beaktats.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Asuinrakennusten ulkokuoren äänitasoeron ΔLA tielii-
kenne-, raide- ja lentomelua vastaan on oltava vähintään
32 dB, jollei kaavakartan merkinnöin ole toisin osoitettu.

Ljudnivåskillnaden ΔLA mot vägtrafik-, spår- och flygbuller
i bostadshusens ytterhölje ska vara minst 32 dB, om inte
via planekartans beteckningar annat bestämts.

Tikkurilatien ja Tammiston kauppatien suuntaan avau-
tuvien asuntojen tulee avautua myös sisäpihalle tai
Annefredinkadun suuntaan.

Bostäder som öppnar upp mot Dickursbyvägen och
Rosendals handelsväg ska också öppna upp mot inner-
gården eller mot Annefredsgatan.

Asuntojen, joiden julkisivuun kohdistuu yli 65 dB:n
melutaso, tulee avautua myös sisäpihan suuntaan.

Bostäder med en ljudnivå över 65 dB på fasaden ska
också öppna upp mot innergården.

Oleskeluparvekkeet ja -terassit , joihin asemakaavan
meluselvityksen perusteella kohdistuu yli 52 dB:n julki-
sivumelutaso, tulee akustoida ja lasittaa. Mitoitusperus-
teena tulee olla ohjearvojen mukainen melutaso.

De vistelsebalkonger och -terrasser som enligt detaljpla-
nens bullerutredning exponeras för en fasadbullernivå på
över 52 dB ska planeras akustiskt och inglasas. Dimen-
sioneringen ska grunda sig på bullernivån enligt riktvär-
dena.

Oleskeluun käytettävät piha-alueet ja kattoterassit tulee
sijoittaa ja tarvittaessa suojata siten, ettei melutason
ohjearvo ylity.

Gårdsområden och takterrasser som används för vistelse
ska placeras och vid behov skyddas så att riktvärdet för
bullernivån inte överskrids.

Rakennusten raittiin ilman otto tulisi sijoittaa mahdolli-
simman etäälle päästölähteistä ja  varustaa tilojen
käyttötarkoituksen mukaisella suodatuksella.

Byggnadernas friskluftsintag ska placeras på så långt
avstånd från utsläppskällor som möjligt och utrustas med
filtrering enligt användningsändamålet.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja energia-
tehokasta, mahdollistaa uusiutuvan energian tuotanto
tontilla sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen.
Rakennuslupaa haettaessa tulee esittää hiilijalanjälki-
laskelma.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och
energieffektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi
på tomten och visa strävan mot klimatneutralitet. I sam-
band med ansökan om bygglov ska en beräkning av
koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennuksissa tulee pyrkiä energiatehokkaisiin
ratkaisuihin. Asuinrakennukset tulee toteuttaa vähintään
A2018-energiatehokkuusluokan energiatehokkuudella.
Energiatehokkuusluku varmistetaan rakennusluvan
yhteydessä.

I byggnaderna ska man eftersträva energieffektiva
lösningar. Bostadshusen ska uppföras så att de har en
energiprestanda på minst energiprestandaklass A2018.
Energiprestandavärdet fastställs i samband med
bygglovet.

Betonirunkoisissa rakennuksissa tulee käyttää osittain
vähähiilistä betonia. Vähähiilisyys tulee todentaa BY-
vähähiilisyyslaskurilla tai vastaavalla kolmannen
osapuolen menetelmällä.

I byggnader med betongstomme ska koldioxidfattig betong
användas delvis. Koldioxidutsläppen ska intygas med
Finska Betongföreningens räknare eller motsvarande
metod som tillhandahålls av tredje part.

Rakennusten energiakulutus tulee osittain tai kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetun, uusiutuvan energian avulla.
Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas energibehov ska tillgodoses delvis eller
helt med lokalt producerad, förnybar energi. Lösningarna
för förnybar energi får vara byggnads- eller kvarters-
specifika eller områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräi-
mien integroiminen rakennuksiin on sallittua. Uusiutuvan
energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varus-
teet tulee suunnitella osana rakennusten arkkitehtuuria
ja katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava laadukkaaksi
osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra mots-
varande energifångare i byggnaderna. Tekniska anord-
ningar som behövs för produktion av förnybar energi ska
planeras som en del av byggnadernas arkitektur och när
det placeras på taket ska de planeras som en högklassig
del av byggnadens taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympä-
ristörakentamiseen. Niiden tarkempi sijainti, määrä sekä
muut ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti
rakennusluvan yhteydessä.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets
miljöbyggande. Deras mer exakta positioner, antal och
övriga egenskaper fastställs från fall till fall i samband
med bygglovet.

Pysäköinti Parkering

Autopaikat Bilplatserna

Asuinkerrostalojen asunnot: vähintään 1 ap/ 100 k-m²,
kuitenkin vähintään 2 ap/ 3 asuntoa.

Flervåningshusens bostäder: minst 1 bp/ 100 m²-vy, dock
minst 2 bp/ 3 bostäder.

Liiketilat: vähintään 1 ap/50 k-m² (>2000 k-m²) tai
               vähintään 1 ap/60 k-m² (<2000 k-m²).

Affärslokaler: minst 1 bp/50 m²-vy (>2000 m²-vy) eller
                      minst 1 bp/60 m²-vy (<2000 m²-vy).

Normin lisäksi tulee osoittaa 1 vieraspaikka/1500 k-m²
sekä lyhytaikaista huoltopysäköintiä ja kotipalvelujen
pysäköintiä varten vähintään 1 ap/5000 k-m².

Utöver normen ska 1 gästplats/1 500 m²-vy samt minst
1 bp/5 000 m²-vy anvisas för kortvarig serviceparkering
och hemtjänstparkering.

Perusnormin mukaisesta autopaikkamäärästä saa
vähentää 15 %, kun pysäköinti keskitetään nimeämät-
tömin paikoin pysäköintilaitokseen. Vuorottaiskäytölle
voidaan antaa vähennystä perusnormin mukaisesta
paikkamäärästä erillisen selvityksen perusteella.

Antalet bilplatser enligt den grundläggande normen får
minskas med 15 % när parkeringen koncentreras till en
parkeringsanläggning med omarkerade platser. Antalet
bilplatser enligt den grundläggande normen kan minskas
för växelvis parkering utgående från en separat utredning.

Korttelin 52335 AH-korttelialueelle tulee lisäksi sijoittaa
2-4 yhteiskäyttöistä autopaikkaa huoltoajoa ja lyhyt-
aikaista pysäköintiä varten.

I AH-kvartersområdet för kvarter 52335 ska dessutom 2-4
gemensamma bilplatser placeras för servicekörning och
korttidsparkering.

Asuntojen autopaikat ja vieraspaikat sekä huoltoa ja
kotihoitoa varten varatut pysäköintipaikat sijoitetaan LPA-
alueelle kortteliin 52335 rakennettavaan pysäköintitaloon.

Bostädernas bilplatser och gästplatser och parkerings-
platser som reserverats för service och hemvård placeras
i parkeringshuset som byggs i LPA-området i kvarter
52335.

Asuntojen autopaikoista tulee olla liikkumisesteisille
sopivia autopaikkoja 2 ap/alkava 2500 k-m², jonka jälkeen
1 ap/alkava 2500–5000 k-m².

Av bostädernas bilplatser ska bilplatserna som är lämpade
för rörelsehindrade uppgå till 2 bp/varje påbörjad 2500 m²-
vy, efter vilket 1 bp/varje påbörjad 2500–5000 m²-vy.

Liikuntaesteisten pysäköintipaikat tulee toteuttaa korttelin
52335 pysäköintitaloon siten että niistä on esteetön kulku
rakennuksiin.

Parkeringsplatserna för rörelsehindrade ska placeras i
parkeringshuset i kvarter 52335 så att de har fri passage
till byggnaderna.

Polkupyöräpaikat Cykelplatser

Asuminen: vähintään 2 pp/ asunto Boende:         minst 2 cp/ bostad

Liiketilat:    vähintään 1 pp/ 50 k-m² Affärslokaler: minst 1 cp/ 50 m²-vy

Polkupyöräpaikkoja saa sijoittaa LPA-ja AH-kortteli-
alueelle kortteliin 52335.

Cykelplatser får placeras i LPA- och AH-kvartersområdet i
kvarter 52305.

Polkupyöräpaikkojen tulee olla hyvin saavutettavia,
helposti käytettäviä ja säältä suojattuja. Pääosa paikoista
tulee olla runkolukittavia.

Cykelplatserna ska vara lättillgängliga, lätta att använda
och väderskyddade. Största delen av platserna ska vara
ramlåsbara.

Asuinkerrostalojen, rivitalojen tai muiden kytkettyjen
asuinrakennusten korttelialue.

Kvartersområde för flervåningshus, radhus eller
andra kopplade bostadshus.

Yleistä Allmänt

Asuinkorttelit tulee toteuttaa umpikortteleina siten, että
rakennukset ovat kiinni toisissaan ja suojaavat asuin-
kortteleiden sisäpihaa ja Annefredinpuistoa melulta.

Bostadskvarteren ska byggas som slutna kvarter så att
byggnaderna är fast i varandra och skyddar bostads-
kvarterens innergård och Annefredsparken mot buller.

Kolmekerroksisten rakennusalojen rakennukset tulee
toteuttaa julkisivuarkkitehtuuriltaan kaupunkipientalo-
tyyppisinä rakennuksina.

Byggnader på byggnadsytor med tre våningar ska till
fasadarkitekturen uppföras som byggnader av typen
urbana småhus.

Tontin rajalle sijoittuva palomuuri voidaan korvata
tarkoituksenmukaiseen paikkaan sijoitettavalla palo-
osastoinnilla.

Den brandmur som placeras på tomtgränsen kan ersättas
med en brandsektionering som placeras på en
ändamålsenlig plats.

Rakennusoikeus. Byggrätt.

Asukkaiden kerho- ja harrastetiloja tulee rakentaa
kortteliin vähintään se määrä, joka vastaa 1,0 %:a
rakennusoikeudesta. Näistä tiloista enintään 25 %
saa rakentaa liiketilana asemakaavakartalla osoitetun
liiketilan rakennusoikeuden lisäksi.

Klubb- och hobbyutrymmen för de boende ska byggas i
kvarteret så att de motsvarar minst 1,0 % av byggrätten.
Av dessa utrymmen får högst 25 % byggas som affärs-
lokaler utöver den byggrätt som anvisats för affärslokaler
på detaljplanekartan.

Tämän lisäksi on rakennettava kullekin asunnolle saunan,
talopesulan ja kuivatustilojen käyttömahdollisuus.

Utöver detta ska varje bostad ha tillgång till bastu,
tvättstuga och torkrum.

Asukkaiden yhteistiloja, irtaimistovarastoja, ulkoiluväline-
ja lastenvaunuvarastoja saa rakentaa asemakaavaan
merkityn rakennusoikeuden lisäksi. Yhteistiloja saa
käyttää asukkaiden työtiloina. Nämä tilat eivät mitoita
autopaikkoja tai väestönsuojia.

Gemensamma utrymmen för de boende, förråd för lös
egendom, förråd för friluftsutrustning och barnvagnar får
byggas utöver den byggrätt som anges i detaljplanen.
De gemensamma utrymmena får användas som arbets-
utrymmen för de boende. Dessa utrymmen räknas inte
med i dimensioneringen av bilplatser eller skyddsrum.

Asuntokohtaiset irtaimistovarastot saa sijoittaa porras-
huoneeseen avautuvina asuinkerroksiin, asuntojen
yhteyteen tai ylimpään kerrokseen kerrosluvun estämättä.

Bostadsvisa förråd för lös egendom får placeras så att
de öppnar upp mot trapphuset på bostadsvåningarna,
i anslutning till bostäderna eller på översta våningen
oberoende av våningstalet.

Asuntokohtaisia irtaimistovarastoja ei saa sijoittaa maan-
tasokerrokseen lukuun ottamatta irtaimistovarastoina
käytettäviä väestönsuojia.

Bostadsvisa förråd för lös egendom får inte placeras på
markplansvåningen med undantag av skyddsrum.

IV-konehuoneen saa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi
kerrosluvun estämättä.

Utöver byggrätten får ett ventilationsmaskinrum byggas
under yttertaket utan att våningstalet hindrar det.

Asemakaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi saa
rakentaa viherhuoneita. Ne eivät mitoita autopaikkoja tai
väestönsuojia.

Utöver den byggrätt som angetts i detaljplanen får grön-
rum byggas. De räknas inte med i dimensioneringen av
bilplatser eller skyddsrum.

Maantasokerroksessa kunkin porrashuoneen pinta-alasta
35 k-m² saa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi. Ylem-
missä kerroksissa kunkin porrashuoneen pinta-alasta
20 k-m²/kerros saa rakentaa rakennusoikeuden lisäksi.
Asemakaavan sallimat porrashuoneiden lisäkerrosalat
eivät mitoita autopaikkoja tai väestönsuojia.

På markplansvåningen får 35 m²-vy av ytan i varje trapp-
hus byggas utöver byggrätten. På de övre våningarna får
20 m²-vy/våning av ytan i varje trapphus byggas utöver
byggrätten. De i detaljplanen tillåtna tilläggsvåningsytorna
för trapphusen räknas inte med i dimensioneringen av
bilplatser eller skyddsrum.

Porrashuoneiden tulee olla laadukkaita, viihtyisiä ja
luonnonvaloisia.

Trapphusen ska vara av hög kvalitet, trivsamma och ha
dagsljusinsläpp.

Varsinaisen porrashuoneen lisäksi omatoimista pelas-
tautumista palvelevan erillisen porrashuoneen saa
rakentaa asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi.
Porrashuoneen laatuvaatimukset eivät koske tätä toista
porrashuonetta.

Utöver det egentliga trapphuset får ett separat trapphus
för att de boende ska kunna rädda sig på egen hand
byggas utöver den i detaljplanen anvisade våningsytan.
Kvalitetskraven på trapphus gäller inte detta andra
trapphus.

Kortteliin 52305 tulee varata tila asuinrakennusten
kiinteistömuuntamoa varten. Kiinteistömuuntamon saa
sijoittaa LPA-taloon tai AH-korttelialueelle.

I kvarterer 52305 ska plats reserveras för bostadshusens
fastighetstransformator. Fastighetstransformatorn får
placeras i LPA-huset eller  i AH-kvartersområdet.

Kiinteistömuuntamon saa rakentaa asemakaavaan
merkityn  rakennusoikeuden lisäksi.

Fastighetstransformatorn får byggas utöver den byggrätt
som anges i detaljplanen.

Asukkaiden yhteistilat, sekä harrastetilat, tulee sijoittaa
korttelikohtaisesti ryhmiteltyinä pääosin kortteleiden
maantasokerrokseen. Tilojen tulee avautua pääosin
kadun tai jalankulkureitin suuntaan. Asukkaiden yhteiset
saunatilat saa sijoittaa ylimpään kerrokseen suurimman
sallitun kerrosluvun yläpuolelle. Yhteisiin saunatiloihin
tulee liittyä oma ulko-oleskelutila.

Gemensamma utrymmen för de boende samt hobby-
utrymmen ska placeras kvartersvis grupperade huvuds-
akligen i kvarterens markplansvåning. Utrymmena ska
huvudsakligen öppna upp i gatans eller gångstråkets
riktning. Gemensamma bastuutrymmen för de boende
får placeras ovanför det högsta tillåtna våningstalet.
I anslutning till de gemensamma bastuutrymmena ska
det finnas ett eget utrymme för utevistelse.

Asukkaiden kerho ja harrastetilat tulee sijoittaa näky-
välle paikalle kortteleiden maantasokerrokseen, kadun
tai jalankulkureitin suuntaan isoin ovin ja ikkunoin
avautuvina.

De boendes klubb- och hobbyutrymmen ska placeras på
en synlig plats i kvarterens markplansvåning, i gatans
eller gångstråkets riktning så att de öppnar upp med stora
dörrar och fönster.

Asukkaiden polkupyörävarastot tulee sijoittaa kortteli-
kohtaisesti pääosin ryhmiteltyinä autopaikkojen kortteli-
alueelle maantasokerrokseen tai asuinkortteleiden
maantasokerrokseen.

De boendes cykelförråd boende ska placeras kvartersvis
huvudsakligen grupperade till markplansvåningen i
kvartersområdet för bilplatser eller i bostadskvarterens
markplansvåning.

AH-korttelialueelle sijoittuviin talousrakennuksiin saa
sijoittaa AKR-korttelin asukkaiden polkupyörä- ja irtai-
mistovarastoja sekä väestönsuojia.

Cykelförråd, förråd för lös egendom och skyddsrum för
boende i AKR-kvarteret får placeras i servicebyggnader
i AH-kvartersområdet.

Huoltoajoyhteys AKR-korttelialueeen tonteille on
järjestettävä AH-alueen kautta.

Servicekörningsförbindelsen till tomterna i AKR-
kvartersområdet ska ordnas genom AH-området.

Korttelit Kvarter

Korttelin ensimmäisen rakennusluvan yhteydessä tulee
laatia koko korttelin laajuinen suunnitelma rakentumisen
vaiheistuksesta ja tarvittaessa väliaikaisesta käytöstä.
Suunnitelmaa päivitetään tarvittaessa seuraavien
rakennuslupien yhteydessä.

I samband med kvarterets första bygglov ska en plan som
omfattar hela kvarteret göras upp över byggnadsfaserna
och vid behov den tillfälliga användningen. Planen
uppdateras vid behov i samband med följande bygglov.

Jokaisesta korttelista tulee laatia kokonaissuunnitelma
rakennusten maantasoon sijoittuvien asuntojen ja asuk-
kaiden yhteistilojen sijoittumisen osalta ensimmäisen
rakennusluvan yhteydessä. Suunnitelmaa päivitetään
tarvittaessa seuraavien rakennuslupien yhteydessä.

För varje kvarter ska i samband med det första bygglovet
utarbetas en helhetsplan med avseende på bostäder som
placeras i markplanet och placeringen av gemensamma
utrymmen för de boende. Planen uppdateras vid behov i
samband med följande bygglov.

Maantasokerrokseen on korttelissa 52305 sijoitettava
sisäpihalle avautuvia asuntoja vähintään puolen julkisivun
matkalle etelään ja länteen avautuville julkisivuille.

I markplansvåningen i kvarteret 52305 ska man placera
bostäder som öppnar sig mot innergården på minst en
halv fasads sträcka på de fasader som öppnar upp
söderut och västerut.

Jokaisesta korttelista tulee laatia koko korttelin piha-
aluetta (AK/AKR ja AH) koskeva yleissuunnitelma, jossa
leikki- ja oleskelualueet, reitit, hulevesijärjestelmät ja
istutukset tulee järjestää koko korttelin yhteisinä, sekä
valaistussuunnitelma tonttijaosta riippumatta ensimmäi-
sen rakennusluvan yhteydessä. Suunnitelmaa päivite-
tään tarvittaessa. Pihasuunnitelma ja valaistussuunni-
telma on liitettävä rakennuslupa-asiakirjoihin.

För varje kvarter ska det i samband med det första bygg-
lovet utarbetas en översiktsplan som omfattar hela kvar-
terets gårdsområde (AK/AKR och AH), där områden för
lek och vistelse, leder, dagvattensystem och planteringar
ska ordnas gemensamt för hela kvarteret, samt en belys-
ningsplan oberoende av tomtindelningen. Planen uppda-
teras vid behov. Planen för gården och belysningsplanen
ska bifogas till bygglovshandlingarna.

Korttelin sisäpiha tulee säilyttää yhtenäisenä aitaamat-
tomana alueena asuntopihoja lukuunottamatta.

Kvarterets innergård ska bevaras som ett enhetligt
oinhägnat område med undantag av bostadsgårdarna.

Kortteleissa tulee olla rakennuskohtaista vaihtelua
rakennusten materiaaleissa, värityksessä, yksityiskoh-
dissa ja kattomuodoissa.

I kvarteren ska det finnas byggnadsvis variation i bygg-
nadernas material, färgsättning, detaljer och takformer.

Tikkurilantien puoleinen korttelijulkisivu on kaupunki-
kuvallisesti merkittävä ja se tulee toteuttaa erityisen
laadukkaana arkkitehtuurin, taiteen, valaistuksen ja/tai
ympäristörakentamisen keinoin.

Kvartersfasaden mot Dickursbyvägen är betydande med
tanke på stadsbilden och den ska byggas så att den håller
särskilt hög kvalitet genom arkitektur, konst, belysning
och/eller miljöbyggande.

Asemakaavassa osoitetut kulkuaukot tulee toteuttaa
noin kahden kerroksen korkuisina ja niiden päälle tulee
sijoittaa kerroksia tai vastaavia rakenteita. Tästä poiketen
matalampi kulkuaukon korkeus sallitaan vain kävelyyn
tarkoitetuissa kulkuaukoissa.

De passager som märkts ut i detaljplanen ska förverkligas
så att de är cirka två våningar höga, och ovanpå dem ska
våningar eller motsvarande konstruktioner placeras.
I avvikelse från detta tillåts en lägre passagehöjd endast
i passager som är avsedda för gångtrafik.

Porrashuoneisiin on oltava kulku sekä kadulta että pihalta
tai kulkuaukosta. Viheralueilta ei tule olla kulkua
porrashuoneisiin. Vähintään yhden porraskäytävän
kulkureiteistä on oltava esteetön.

Trapphusen ska ha en ingång både från gatan och gården
eller från passagen. Trapphusen ska inte ha en ingång
från grönområdena. Minst en av trapphusets ingångar ska
vara tillgänglighetsanpassad.

Jätehuollon tilat tulee sijoittaa LPA-korttelialueelle
korttelissa 52305 tai asuinrakennuksen pohjakerrokseen
korttelikohtaisesti keskitettyinä. Jätehuollon tilojen tulee
sijaita korttelin huoltoajoyhteyden välittömässä
läheisyydessä. Jätteille ei sallita syväkeräysastioita.

Utrymmena för avfallshantering ska placeras i LPA-
kvartersområdet i kvarteret 52305 eller i bostadshusets
bottenvåning kvartersvis koncentrerade. Utrymmena för
avfallshantering ska ligga i den omedelbara närheten av
kvarterets förbindelse för servicekörning. Underjordsbe-
hållare tillåts inte för avfall.

Vesihuolto tulee mahdollistaa AKR- ja AH-korttelialueiden
kautta sisäisin järjestelyin kaikille AKR-alueen tonteille,
mikäli liitospaikka sitä edellyttää.

Vattenförsörjningen ska ordnas genom AKR- och AH-
kvartersområde internt till alla tomter i AKR-kvarters-
området, ifall anslutningsplatsen förutsätter det.

Korttelin yksityisiä vesihuoltolinjoja, pumppaamoja tai
rasvanerotuskaivoja ei saa sijoittaa katualueelle tai
puistoon.

Kvarterets privata vattenförsörjningsledningar, pump-
stationer eller fettavskiljningsbrunnar får inte placeras
på gatuområdet.

Korttelin 52305 rakennusten välissä olevaa aukkoa tulee
korostaa, ja se tulee rajata kaupunkikuvallisesti korkea-
tasoisin rakentein, jotka liittyvät kivijalkakerroksen arkki-
tehtuuriin.

Passagen mellan byggnaderna i kvarteret 52305 ska
framhävas och den ska avgränsas med konstruktioner
som håller hög kvalitet med avseende på stadsbilden
och anknyter till stenfotsvåningens arkitektur.

Rakennukset Byggnader

Osan rakennusmateriaaleista tulee olla hiilijalanjäljeltään
vähäpäästöisiä materiaaleja kuten vähähiilistä betonia tai
kierrätettyjä materiaaleja. Julkisivujen päämateriaalien
tulee olla kestäviä, pitkäikäisiä ja helposti huollettavia
sekä kierrätettäviä. Tästä on esitettävä perustelut
rakennusluvan yhteydessä.

En del av byggmaterialen ska till sitt koldioxidavtryck ger
låga utsläpp, såsom koldioxidsnål betong eller återvunna
material. Fasadernas huvudsakliga material ska vara
hållbara, varaktiga och lättskötta samt återvinningsbara.
Om detta ska en motivering läggas fram i samband med
bygglovet.

Julkisivut Fasader

Rakennusten julkisivujen tulee olla arkkitehtuuriltaan,
materiaaleiltaan ja kaupunkikuvaltaan korkealuokkaisia.

Byggnadernas fasader ska hålla hög standard till sin
arkitektur, sina material och med tanke på stadsbilden.

Rakennusten julkisivujen ja massoittelun tulee olla suun-
niteltu vaihteIevaksi niin, että julkisivun tyyli muuttuu esi-
merkiksi sisäänvetojen, värin, materiaalin, mittakaavan
ja ikkunajaon koon tai sijoittelun suhteen.

Byggnadernas fasader och utformning ska vara plane-
rade på ett varierande sätt, så att fasadens stil förändras
i relation till exempelvis indragningar, färg, material, dimen-
sioner och fönsterindelningens storlek eller placering.

Rakennusten julkisivujen yksityiskohtien, ikkunajaotuksen
ja värityksen tulee olla erilaisia eri rakennuksissa.

Byggnadsfasadernas detaljer, gruppering av fönster och
färgsättning ska variera i olika byggnader.

Rakennusten julkisivun arkkitehtuurin tulee vaihtua
vähintään 20-30 m välein siten, että rakennuksiin syntyy
keskenään erilaisia hyvin erottuvia rinnakkaisia julkisivuja.

Arkitekturen i byggnadernas fasad ska variera med minst
20-30 m mellanrum så att det i byggnaderna bildas olika
parallella fasader som sinsemellan tydligt skiljer sig åt.

Rakennusten julkisivujen tulee olla yleisilmeeltään pää-
asiassa vaaleita ja luonnonläheisiä tai punatiilen sävyjä.
Julkisivuja voi rytmittää ja korostaa paikoin tummemmilla
sävyillä. Julkisivumateriaaleja tulee käyttää monipuoli-
sesti.

Byggnadernas fasader ska till sin framtoning huvuds-
akligen vara ljusa och naturnära eller ha nyanser av rött
tegel. Fasaderna kan varieras och ställvis framhävas med
mörkare nyanser. Fasadmaterial ska användas på ett
mångsidigt sätt.

Harjakattoisissa rakennuksissa tulee noudattaa vaale-
ampaa, niittykasvien väreihin perustuvaa värimaailmaa
ja kasvikattoisissa rakennuksissa tummempaa punatiilen
väreihin perustuvaa värimaailmaa. Tehosteväreinä voi
käyttää voimakkaita niittykasvien värejä.

I byggnader med sadeltak ska man följa en ljusare
färgvärld som baserar sig på färgerna hos ängsväxter
och i byggnader med växttak en mörkare färgvärld som
baserar sig på färgerna hos rött tegel. Som accentfärg
kan starka ängsväxtfärger användas.

Rakennusten pääasiallisina julkisivumateriaaleina tulee
käyttää tiiltä, puuta, sekä rappausta.

Tegel, trä och rappning ska användas som huvudsakligt
fasadmaterial i byggnaderna.

Tiilestä tehtyjen katujulkisivujen tulee olla paikalla muu-
rattuja tai antaa paikalla muuratun julkisivun vaikutelma.

Gatufasaderna som byggts av tegel ska vara murade på
plats eller ge intryck av att vara fasader som är murade
på platsen.

Tiiltä tulee käyttää monipuolisesti erilaisin ladonnoin. Tegel ska användas på en mångsidigt sätt genom olika
slags förband.

Puurunkoisten rakennusten julkisivujen päämateriaalin
tulee olla puu.

Fasadernas huvudmaterial i byggnader med trästomme
ska vara trä.

Rakennuksen kaupunkikuvallisesti tärkeissä, kadun
puoleisissa ja kadulle näkyvissä julkisivuissa ei sallita
näkyviä elementtisaumoja. Muilta osin elementtisaumat
tulee häivyttää sauman sijoituksen tai julkisivun
pintarakenteen avulla.

Byggnadens stadsbildsmässigt viktiga fasader mot gatan
och fasader som syns mot gatan får inte ha synliga ele-
mentfogar. Till övriga delar ska elementfogarna döljas
genom fogens placering eller fasadens ytstruktur.

Rakennusten päädyt tulee aukottaa runsaasti. Asuin-
talossa pääty- ja kulmahuoneistojen ja niiden pääoles-
kelutilojen ja/tai parvekkeiden tulee avautua vähintään
kahteen ilmansuuntaan.

Byggnadernas gavlar ska ha ett stort antal öppningar.
I bostadshuset ska gavel- och hörnlägenheterna och
dessas huvudsakliga vistelseutrymmen och/eller balkon-
ger öppnas upp i minst två väderstreck.

Väestönsuojat eivät saa sijoittua keskeisesti näkyville
katujulkisivulle siten että ne muodostavat hallitsevan
osan katujulkisivusta.

Skyddsrum får inte placeras i centralt synliga gatufasader
så att de bildar en dominerande del av gatufasaden.

Julkisivulla, jolle rakennetaan arkadi tai arkadimainen
parvekejulkisivu, tulee parvekkeiden etupinnan ja pila-
reiden muodostaa yhtenäinen julkisivu.

På en fasad som det byggs en arkad eller en arkad-
liknande balkongfasad på, ska balkongernas

Arkadin leveyden tulee olla vähintään 3 m. Arkaden ska vara minst 3 m bred.

Arkadin tulee erottua julkisivussa materiaalin, värin ja/
tai detaljoinnin keinoin. Arkadin suunnittelussa ja pilari-
jaossa tulee huomioida kivijalan liiketilojen näkyvyys.

En arkad ska framträda på fasaden med hjälp av material,
färg och/eller detaljer. Synligheten hos affärslokalerna
i stenfoten bör beaktas i planeringen av arkaden och
pelarindelningen.

Kivijalka Stenfoten

Kadun ja/tai aukion puolelle tulee muodostaa avoin ja
toiminnallinen kivijalkakerros, jota tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin; runsaalla aukotuksella, materiaaleilla,
väreillä, rakennusosilla ja valaistuksella, ja joka avautuu
toimintoineen kadulle/jalankulkureittien

Mot gatan och/eller den öppna platsen ska en öppen och
funktionell stenfotsvåning bildas som ska framhävas med
arkitektoniska medel; genom ett stort antal öppningar,
material, färger, byggnadsdelar och belysning och som
med sina funktioner öppnar sig mot gatan/gångstråken.

Kadun varressa kivijalkakerroksen tulee olla vähintään
4 m korkea tai kivijalan julkisivun tulee antaa kaksiker-
roksinen vaikutelma. Tätä matalampi kerroskorkeus sal-
litaan korttelipihojen puolella, sekä perustelluista syistä
vähäissä määrin kadun puolella.

Utmed gatan ska stenfotsvåningen vara minst 4 m hög
eller så ska stenfotens fasad ge ett intryck av att bestå av
två våningar. En lägre våningshöjd tillåts på kvartersgår-
darnas sida, och av motiverade skäl i viss mån på gatans
sida.

Asuintalojen, maantasoasuntojen ja liiketilojen pää-
sisäänkäyntejä sekä porttikäytäviä tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin, sekä valaistuksella.

Bostadshusens, markplansbostädernas och affärsloka-
lernas huvudingångar och portgångar ska framhävas
med arkitektoniska medel och belysning.

Sisäänkäyntien yhteyteen tulee suunnitella laadukas ja
viihtyisä ulkotila.

I anslutning till entréerna ska ett högklassigt och trivsamt
uterum planeras.

Katualueen puolella sijaitseviin liike- ja yhteiskäyttöisiin
tiloihin tulee olla suora kulkuyhteys kadulta ja ne tulee
yhdistää ulkotiloihin suurin ikkunoin ja ovin.

Affärslokaler och utrymmen för gemensamt bruk på gatu-
områdets eller den öppna platsens sida ska ha en direkt
förbindelse från gatan/den öppna platsen och de ska
anslutas till uterummen med stora fönster och dörrar.

Kadun varrella asukastilojen tulee olla sellaisia, että ne
voidaan tarvittaessa ottaa heti liiketilakäyttöön.

Utmed gatan ska utrymmena för de boende vara sådana
att de vid behov genast kan tas i bruk som affärslokaler.

Kivijalkakerroksessa asuinhuoneen yksityisyys tulee
turvata esim. istutuksilla, sisäänvedetyillä terasseilla tai
siten, että asuinhuoneen lattia on vähintään 0,5 m
viereisen katutason pintaa ylempänä.

I stenfotsvåningen ska integriteten i bostadsrummet
tryggas genom t.ex. planteringar, indragna terrasser eller
så att bostadsrummets golv ligger minst 0,5 m högre upp
än det intilliggande gatuplanets nivå.

Tikkurilantien katutilan vieressä sijaitsevan asuintilan
lattiatason on oltava vähintään 0,5 m viereisen katutason
pintaa ylempänä.

Golvnivån hos bostadsutrymmet invid Dickursbyvägens
gaturum ska ligga minst 0,5 m högre upp än det
intilliggande gatuplanets nivå.

Tikkurilantien puolella rakennusten yhtenäisesti jatku-
vien yli 500 mm korkeiden sokkeleiden tulee vastata laatu-
tasoltaan julkisivujen laatutasoa ja muodostaa yhtenäinen
arkkitehtoninen kokonaisuus muiden julkisivupintojen
kanssa.

Mot Dickursbyvägen ska byggnadernas sammanhäng-
ande över 500 mm höga socklar hålla samma kvalitets-
nivå som fasaderna och bilda en enhetlig arkitektonisk
helhet med de övriga fasadytorna.

Kivijalkakerros tulee tehdä sellaiseksi, että kävelyympä-
ristöstä tulee visuaalisesti monimuotoinen ja laadukas.

Stenfotsvåningen ska utformas så att gångmiljön blir
visuellt varierande och högklassig.

Kivijalkakerroksen julkisivussa tulee suosia luonnon-
mukaisia materiaaleja ja lämpimiä sävyjä jalankulku-
reittien varrella.

I stenfotsvåningens fasad ska naturenliga material och
varma nyanser prioriteras längs gångstråken.

Parvekkeet Balkonger

Jokaisessa asunnossa tulee olla parveke, terassi, piha tai
viherhuone.

Varje bostad ska ha en balkong, en terrass, en gård eller
ett grönrum.

Jos asunnon koko on vähintään 30 k-m², voi parvekkeen
korvata ranskalaisella parvekkeella.

Om balkongen har en storlek av minst  30 m²-vy kan
balkongen ersättas med en fransk balkong.

Kadun ja puiston puoleisten parvekkeiden tulee olla pää-
osin sisäänvedettyjä tai parvekejulkisivut tulee toteuttaa
niin, että ne muodostavat arkkitehtuuriltaan yhtenäisen
kokonaisuuden lämpimän julkisivun kanssa materiaaleil-
taan ja aukotukseltaan. Aukotuksen tulee olla vaihtelevaa.

Balkongerna mot gatan och de öppna platserna ska
huvudsakligen vara indragna, eller så ska balkongfasader
byggas så att de arkitektoniskt med hänsyn till materialen
och öppningarna utgör en sammanhängande helhet med
varm fasad. Öppningarna ska uppvisa variationer.

Ulokeparvekkeita sallitaan kadun puolella vain yksittäisinä
ja kaupunkikuvallisesti perusteltuina.

Endast enstaka utskjutande balkonger som är stadsbilds-
mässigt motiverade tillåts på gatans sida.

Kadun ja puiston puoleisten parvekkeiden kantavat raken-
teet tulee tehdä maantasossa pilareina tai parvekkeiden
tulee olla ripustettuja. Kadulle tai puistoon aukeavien
maantasoasuntojen etupihojen välissä sallitaan myös
levymäiset pieliseinät.

De bärande konstruktionerna i balkongerna mot gatan
och parken ska byggas som pelare på markplanet eller så
ska balkongerna vara upphängda. Mellan entrégårdarna
till de markplansbostäder som öppnar upp mot gatan eller
parken tillåts också skivformade kantväggar.

Parvekkeet saavat ylittää rakennusalan rajan enintään
2 m.

Balkongerna får överskrida byggnadsytan med högst 2 m.

Tikkurilantien puoleiselle julkisivulle ei saa sijoittaa oles-
keluparvekkeita.

Vistelsebalkonger får inte placeras på fasaden mot
Dickursbyvägen.

Tikkurilantien puoleiselle julkisivulle saa sijoittaa ranska-
laisia parvekkeita tai yksittäisiä kaupunkikuvallisesti
perusteltuja ulokeparvekkeita läpitalon asunnoissa, joiden
varsinainen oleskeluparveke sijaitsee sisäpihan puolella.

På fasaden mot Dickursbyvägen får man placera franska
balkonger eller enstaka stadsbildsmässigt motiverade
utskjutande balkonger i genomgående bostäder vars
egentliga vistelsebalkong ligger på innergårdens sida.

Annefredinpolun puoleisille julkisivuille, korttelin 52305
kulkuaukon kohdalta Tikkurilantielle asti, ei saa kortte-
leissa 52305 sijoittaa oleskeluparvekkeita. Jos asunnon
varsinainen oleskeluparveke sijaitsee sisäpihan puolella,
näille julkisivuille saa kuitenkin sijoittaa ranskalaisia
parvekkeita tai yksittäisiä kaupunkikuvallisesti perusteltuja
ulokeparvekkeita. Annefredinpolun puoleisilla julkisivuilla,
korttelin 52305 kulkuaukosta kat/1 alueen alkuun asti,
oleskeluparvekkeiden tulee olla sisäänvedettyjä parvek-
keita.

På fasaderna mot Annefredsstigen i kvarteret 52305 får
vistelsebalkonger inte placeras mellan passagen i kvar-
teret 52305 och Dickursbyvägen. Om bostadens egentliga
vistelsebalkong ligger på innergårdens sida får man dock
på dessa fasader placera franska balkonger eller enskilda
stadsbildsmässigt motiverade utskjutande balkonger.
På fasaderna mot Annefredsstigen, från passagen kat/1
i kvarteret 52305 fram till början av området, ska vistelse-
balkongerna vara indragna balkonger.

Katot Tak

Katto tulee toteuttaa harjakattona niillä rakennusaloilla,
joilla katon harjan suunta on osoitettu asemakaava-
merkinnällä. Harjakattojen kattokaltevuuden tulee olla
1/3 tai jyrkempi. Harjakattojen räystäs- ja kattolinjan ja/tai
kattokaltevuuden tulee vaihdella vähintään 15 m välein
Tikkurilantien puolella.

Taket ska byggas som ett sadeltak på de byggnadsytor
där taknockens riktning har angetts med en detaljplane-
beteckning. Sadeltaken ska ha taklutningen 1/3 eller
brantare. Sadeltakens takfots- och taklinje och/eller tak-
lutning ska variera med minst 15 m mellanrum på
Dickursbyvägens sida.

Tasakattojen tulee olla pääosin kasvikattoja ja/tai asuk-
kaiden oleskelua palvelevia vehreitä ja viihtyisiä katto-
puutarhoja.

Plana tak ska huvudsakligen utgöras av gröntak och/eller
grönskande och trivsamma takträdgårdar som betjänar de
boendes vistelse.

Vih-merkityillä rakennusaloilla kattopinta-alasta on oltava
kasvikattoa vähintään 50 %. Kasvikattojen kasvualustan
on oltava vähintään 20 cm paksu. Kasvikaton on oltava
pääosin tyypiltään niitty-/ketokatto tai kattopuutarha.
Muille osille kattoa on sijoitettava uusiutuvan energian
tuotantoon tarkoitettuja laitteita.

På vih-markerade byggnadsytor ska minst 50 % av takytan
bestå av gröntak. Gröntakens växtunderlag ska vara minst
20 cm tjockt. Gröntaket ska till typen huvudsakligen vara ett
ängs-/fälttak eller en takträdgård. Utrustning avsedd för
produktion av förnybar energi ska placeras på övriga delar
av taket.

Kattojen kasvikattoalueiden tulee sijaita korttelin sisäpihan
puolella.

Takens växttaksområden ska ligga på innergårdens sida i
kvarteret.

Kattopuutarhoihin saa rakentaa katoksia ja pergoloita. I takträdgårdarna får takkonstruktioner och pergolor byggas.

Kylmät rakennukset ja rakennelmat, sekä talousraken-
nukset tulee toteuttaa kasvikattoisina.

Kalla byggnader och konstruktioner samt ekonomibyggnader
ska förses med växttak.

Katoille saa sijoittaa uusiutuvan energian tuotantoon
tarkoitettuja teknisiä laitteita ja varusteita.

På taket får tekniska anordningar och utrustning avsedda
för produktion av förnybar energi placeras.

Katolle sijoitettavat energian tuotantoon tarkoitetut
tekniset laitteet ja varusteet on suunniteltava osaksi
rakennuksen kattomaisemaa ja arkkitehtuuria.

De tekniska anordningar och den utrustning för
energiproduktion som placeras på taket ska planeras som
en del av byggnadens taklandskap och arkitektur.

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut talotekniset laitteet tulee
sovittaa luontevaksi osaksi rakennusten arkkitehtuuria ja
materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och övriga hustekniska
anordningar ska integreras som en naturlig del av
byggnadernas arkitektur och material.

Pihat Gården

AKR- ja AH- korttelialueen yhteenlasketun vihertehok-
kuuden tavoiteluvun tulee olla vähintään 1,0. Vihertehok-
kuuslaskelma liitetään rakennuslupahakemukseen piha-
suunnitelman kanssa.

Målsättningstalet för den gemensamma gröneffektiviteten
i kvartersområdena AKR och AH ska vara minst 1,0.
Gröneffektivitetskalkylen bifogas till bygglovsansökan
tillsammans med planen över gården.

Korttelin piha-alue tulee suunnitella ja toteuttaa yhtenäi-
senä, vehreänä kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.
Pihan tulee olla pääosin maanvarainen.

Kvarterets gårdsområde ska planeras och anläggas som
en sammanhängande grönskande helhet oberoende av
tomtindelningen. Gården ska huvudsakligen ligga i
marknivå.

Korttelipihan suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten
käyttäjien tarpeet, monipuolinen kasvillisuus, hulevesien
viivytys ja yhteisöllisyys. Piha tulee toteuttaa kasvillisuu-
deltaan monilajisena ja monikerroksellisena alueena, jolle
istutetaan vuodenaikojen vaihtelu huomioiden puita,
pensaita ja perennoja. Sisäpihan osat, joita ei käytetä
välttämättöminä kulkuteinä, leikki- tai oleskelualueina tai
hyödynnetä kaupunkiviljelyyn, on istutettava.

Vid planeringen av kvartersgården ska man beakta
behoven hos användare i olika åldrar, mångsidig växt-
lighet, fördröjningen av dagvatten och gemenskap.
Gården ska förverkligas som ett område med mångsidig
växtlighet i flera skikt, där det planteras träd, buskar och
perenner som beaktar årstidernas växling. Delar av inner-
gården som inte används för nödvändiga gångvägar,
områden för lek eller utevistelse eller utnyttjas för stads-
odling, ska förses med planteringar.

Maantasokerroksen asunnoilla, jotka avautuvat korttelin
sisäpihalle, tulee olla sisäpihalla asuntokohtaiset vehreät
oleskelupihat ja/tai terassit, joihin on kulku korttelin
sisäpihalta.

De bostäder i markplansvåningen som öppnar upp mot
kvarterets innergård ska på innergården ha bostadsvisa
vistelsegårdarna och/eller terrasser med entré från
kvarterets innergård.

Oleskelupihojen tulee ulottua vähintään 2-4 m yläpuolella
olevia parvekkeita ulommaksi ja parvekelinjan ulkopuo-
linen alue tulee toteuttaa kasvillisuudeltaan monilajisena
ja monikerroksellisena alueena, jolle istutetaan vuoden-
aikojen vaihtelu huomioiden puita ja/tai pensaita ja peren-
noja.

Vistelsegårdarna ska sträcka sig minst 2-4 m längre ut än
balkongerna ovanför och området utanför balkonglinjen
ska förverkligas som ett område med mångsidig växtlighet
i flera skikt, där det planteras träd och/eller buskar och
perenner som beaktar årstidernas växling.

Sisäänkäyntien yhteydessä tulee julkinen tila erottaa
yksityisestä tilasta istutuksin, tasoeroin, sisäänvedoin,
materiaalimuutoksin ja/tai rakentein.

I anslutning till ingångarna ska det offentliga rummet
avskiljas från det privata rummet genom planteringar,
nivåskillnader, indragna partier, ändrade material och/eller
konstruktioner.

Etelään ja itään suuntautuvien, asukkaiden pihaa rajaa-
vien pysäköintilaitoksen julkisivujen eteen tulee istuttaa
korttelin piha-alueelle suuriksi kasvavia ja kestäviä puu-
lajeja.

Framför parkeringsanläggningens fasader mot söder och
öster, som avgränsar de boendes gård, ska högväxta och
hållbara trädslag planteras i kvarterets gårdsområde.

Kadun varteen sijoittuvan rakennuksen ja katualueen
välinen tila tulee istuttaa, kivetä tai muutoin käsitellä
osana laadukasta kaupunkimaista katutilaa ja sen tulee
liittyä sujuvasti katuun.

Utrymmet mellan byggnaden som placeras vid gatan och
gatuområdet ska planteras, stenläggas eller annars
behandlas som en del av ett högklassigt urbant gaturum
och det ska ansluta till gatan på ett smidigt sätt.

Piha-alueelle tulee istuttaa myös suuriksi kasvavia ja
kestäviä puulajeja, joiden elinmahdollisuudet tulee
varmistaa riittävillä kasvualustoilla ja lajivalinnoilla / infra-
RYL:n mukaisilla kasvualustoilla.

I gårdsområdet ska också högväxta och hållbara trädslag
planteras, vars livsbetingelser ska säkerställas med
tillräckliga växtunderlag och val av arter / växtunderlag
enligt InfraRYL.

Istutettavien taimien tulee olla pääosin kotimaisia. De plantor som planteras ska huvudsakligen vara inhemska.

Kookkaaksi kasvavien puiden taimien rungonympäryksen
tulee olla vähintään 18 cm.

De storvuxna trädens plantor ska ha en stamomkrets på
minst 18 cm.

Porrashuoneiden kulkureitit tulee pinnoittaa kivetyksin
tai laatoituksin kadun puolella kokonaan ja pihan puolella
1-2 m etäisyydelle asti ovesta. Kulkureiteillä tulee muutoin
käyttää läpäiseviä pinnoitteita. Huoltoajoreitit tulee kivetä
vettä läpäisevin kivetyksin tai laatoituksin.

Trapphusens gångvägar ska beläggas helt och hållet med
stenar eller plattor på gatans sida och till 1-2 meters avs-
tånd från dörren på gårdens sida. I övrigt ska genoms-
läppliga ytbeläggningar användas på färdvägar. Service-
körningsvägar ska stenläggas med stenbeläggning eller
plattbeläggning som släpper igenom vatten.

Säilytettäväksi osoitetut piha-alueen osat on rakennus-
töiden ajaksi aidattava, eikä niille saa läjittää louhetta tai
rakennustarvikkeita, eikä siellä saa olla työmaa-aikaisia
rakennelmia tai kulkureittejä.

De delar av gårdsområdet som anvisats att bevaras ska
inhägnas för tiden för byggandet och på dem får man inte
lägga upp krossad sten eller byggnadsmaterial och där får
det inte finnas konstruktioner eller förbindelser för
byggarbetsplatsen.

Korttelipihojen tulee olla läpikuljettavia, eikä korttelin
kulkuaukkoja saa sulkea.

Det ska gå att passera genom kvartersgårdarna och
kvarterets passager får inte stängas.

AH-korttelialueelle voidaan sijoittaa neljä AKR-kortteli-
alueen yhteiskäyttöistä autopaikkaa huoltoajoa ja lyhyt-
aikaista pysäköintiä varten. Muutoin korttelin sisäpihalle
ei saa sijoittaa pysäköintiä eikä pelastautumiseen tarvit-
tavia nostopaikkoja.

Fyra gemensamma bilplatser av AKR-kvartersområdet för
servicekörning och korttidsparkering kan placeras på AH-
kvartersområdet. På innergården är det i övrigt inte tillåtet
att placera parkering eller lyftplatser som behövs för
räddning.

Hulevedet Dagvatten

Korttelialueella on viivytettävä hulevesiä. Rakennuslupaa
varten tulee laatia koko korttelin yhteinen hulevesisuun-
nitelma sekä suunnitelma työaikaisten hulevesien käsit-
telystä. Hulevesisuunnitelma tulee hyväksyttää kaupun-
gilla.

I kvartersområdet ska dagvattnet fördröjas. För bygglovet
ska en dagvattenplan utarbetas samt en plan för hante-
ringen av dagvattnet under arbetet. Dagvattenplanen ska
godkännas av staden.

Hulevesien hallinta voidaan järjestää tonttijaosta riippu-
matta. AKR-korttelialueiden hulevesien viivytys voidaan
järjestää AH-korttelialueella.

Dagvattenhanteringen kan ordnas oberoende av tomtin-
delningen. Fördröjningen av dagvatten från kvarters-
områdena AKR kan ordnas i kvartersområdet AH.

Rakentamisen aikaisten hulevesien käsittelyrakenteiden
tulee olla valmiita ennen rakennustöiden aloittamista.

Konstruktionerna för hantering av dagvattnet från bygg-
andet  ska vara färdiga innan byggarbetena påbörjas.

Rakentaminen tulee tehdä niin, että siitä ei aiheudu Palo-
ojan tai Pytinojan merkittävää vedenlaadun heikentymistä,
kuten samentumista ja kiintoaineksen kulkeutumista.
Rakentamisen aikana työmaalta ei tule laskea kiintoai-
nesta, lietettä tai haitallisia aineita sisältäviä hule- tai
kuivatusvesiä suoraan vesistöön. Työmaan on laadittava
rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien hallinta
on huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte leder till en betyd-
ande försämring av vattenkvaliteten i Brunabäcken eller
Pyttisbäcken, som att vattnet grumlas och det sprids fasta
partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dränerings-
vatten som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga
ämnen släppas rakt ut i vattendrag. Byggplatsen ska ut-
arbeta en plan för byggnadsskedet där dagvattenhante-
ringen har beaktats.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Asuinrakennusten ulkokuoren äänitasoeron ΔLA tielii-
kenne-, raide- ja lentomelua vastaan on oltava vähintään
32 dB, jollei kaavakartan merkinnöin ole toisin osoitettu.

Ljudnivåskillnaden ΔLA mot vägtrafik-, spår- och flygbuller
i bostadshusens ytterhölje ska vara minst 32 dB, om inte
via planekartans beteckningar annat bestämts.

Tikkurilatien suuntaan avautuvien asuntojen tulee avautua
myös sisäpihalle.

Bostäder som öppnar upp mot Dickursbyvägen ska också
öppna upp mot innergården.

Oleskeluparvekkeet ja -terassit joihin asemakaavan melu-
selvityksen perusteella kohdistuu yli 52 dB:n julkisivu-
melutaso, tulee akustoida ja lasittaa. Mitoitusperusteena
tulee olla ohjearvojen mukainen melutaso.

De vistelsebalkonger och -tarrasser som enligt detalj-
planens bullerutredning exponeras för en fasadbullernivå
på över 52 dB ska planeras akustiskt och inglasas.
Dimensioneringen ska grunda sig på bullernivån enligt
riktvärdena.

Oleskeluun käytettävät piha-alueet ja kattoterassit tulee
sijoittaa ja tarvittaessa suojata siten, ettei melutason
ohjearvo ylity.

Gårdsområden och takterrasser som används för vistelse
ska placeras och vid behov skyddas så att riktvärdet för
bullernivån inte överskrids.

Rakennusten raittiin ilman otto tulisi sijoittaa mahdolli-
simman etäälle päästölähteistä ja  varustaa tilojen käyttö-
tarkoituksen mukaisella suodatuksella.

Byggnadernas friskluftsintag ska placeras på så långt
avstånd från utsläppskällor som möjligt och utrustas med
filtrering enligt användningsändamålet.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja energiateho-
kasta, mahdollistaa uusiutuvan energian tuotanto tontilla
sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen. Rakennuslupaa
haettaessa tulee esittää hiilijalanjälkilaskelma.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och
energieffektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi
på tomten och visa strävan mot klimatneutralitet. I sam-
band med ansökan om bygglov ska en beräkning av
koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennuksissa tulee pyrkiä energiatehokkaisiin ratkai-
suihin. Asuinrakennukset tulee toteuttaa vähintään A2018-
energiatehokkuusluokan energiatehokkuudella. Energia-
tehokkuusluku varmistetaan rakennusluvan yhteydessä.

I byggnaderna ska man eftersträva energieffektiva lös-
ningar. Bostadshusen ska uppföras så att de har en
energiprestanda på minst energiprestandaklass A2018.
Energiprestandavärdet fastställs i samband med bygglovet.

Betonirunkoisissa rakennuksissa tulee käyttää osittain
vähähiilistä betonia. Vähähiilisyys tulee todentaa BY-
vähähiilisyyslaskurilla tai vastaavalla kolmannen osa-
puolen menetelmällä.

I byggnader med betongstomme ska koldioxidfattig
betong användas delvis. Koldioxidutsläppen ska intygas
med Finska Betongföreningens räknare eller motsvarande
metod som tillhandahålls av tredje part.

Rakennusten energiakulutus tulee osittain tai kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetun, uusiutuvan energian avulla.
Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas energibehov ska tillgodoses delvis eller
helt med lokalt producerad, förnybar energi. Lösningarna
för förnybar energi får vara byggnads- eller kvartersspeci-
fika eller områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräi-
mien integroiminen rakennuksiin on sallittua. Uusiutuvan
energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varus-
teet tulee suunnitella osana rakennusten arkkitehtuuria ja
katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava laadukkaaksi
osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra mots-
varande energifångare i byggnaderna. Tekniska anord-
ningar som behövs för produktion av förnybar energi ska
planeras som en del av byggnadernas arkitektur och när
det placeras på taket ska de planeras som en högklassig
del av byggnadens taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympä-
ristörakentamiseen. Niiden tarkempi sijainti, määrä sekä
muut ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti raken-
nusluvan yhteydessä.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets
miljöbyggande. Deras mer exakta positioner, antal och
övriga egenskaper fastställs från fall till fall i samband
med bygglovet.

AKR-korttelialueen rakennuksia palvelevia energiakaivoja
saa sijoittaa AH-korttelialueelle.

I AH-kvartersområdet får energibrunnar som betjänar
AKR-kvartersområdet byggnader placeras.

Pysäköinti Parkering

Asuinkerrostalojen asunnot: vähintään 1 ap/ 100 k-m²,
kuitenkin vähintään 2 ap/ 3 asuntoa.

Flervåningshusens bostäder: minst 1 bp/ 100 m²-vy, dock
minst 2 bp/ 3 bostäder.

Rivitalojen asunnot: vähintään 1 ap/ 80 k-m², kuitenkin
vähintään 1,5 ap/ asunto.

Radhusens bostäder: minst 1 bp/ 80 m²-vy, dock minst
1,5 bp/ bostad.

Liiketilat: vähintään 1 ap/50 k-m² (>2000 k-m²) tai
vähintään                1 ap/60 k-m² (<2000 k-m²).

Affärslokaler: minst 1 bp/50 m²-vy (>2000 m²-vy) eller
                      minst 1 bp/60 m²-vy (<2000 m²-vy).

Normin lisäksi tulee osoittaa 1 vieraspaikka/1500 k-m²
sekä lyhytaikaista huoltopysäköintiä ja kotipalvelujen
pysäköintiä varten vähintään 1 ap/5000 k-m².

Utöver normen ska 1 gästplats/1 500 m²-vy samt minst
1 bp/5 000 m²-vy anvisas för kortvarig serviceparkering
och hemtjänstparkering.

Perusnormin mukaisesta autopaikkamäärästä saa
vähentää 15 %, kun pysäköinti keskitetään nimeämät-
tömin paikoin pysäköintilaitokseen. Vuorottaiskäytölle
voidaan antaa vähennystä perusnormin mukaisesta
paikkamäärästä erillisen selvityksen perusteella.

Antalet bilplatser enligt den grundläggande normen får
minskas med 15 % när parkeringen koncentreras till en
parkeringsanläggning med omarkerade platser. Antalet
bilplatser enligt den grundläggande normen kan minskas
för växelvis parkering utgående från en separat utredning.

Korttelin 52305 AH-korttelialueelle tulee lisäksi sijoittaa
2-4 yhteiskäyttöistä autopaikkaa huoltoajoa ja lyhyt-
aikaista pysäköintiä varten.

I AH-kvartersområdet för kvarter 52305 ska dessutom
2-4 gemensamma bilplatser placeras för servicekörning
och korttidsparkering.

Asuntojen autopaikat ja vieraspaikat sekä huoltoa ja
kotihoitoa varten varatut pysäköintipaikat sijoitetaan LPA-
alueelle kortteliin 52305 rakennettavaan pysäköintitaloon.

Bostädernas bilplatser och gästplatser och parkerings-
platser som reserverats för service och hemvård placeras i
parkeringshuset som byggs i LPA-området i kvarter 52305.

Asuntojen autopaikoista tulee olla liikkumisesteisille
sopivia autopaikkoja 2 ap/alkava 2500 k-m², jonka jälkeen
1 ap/alkava 2500–5000 k-m².

Av bostädernas bilplatser ska bilplatserna som är lämpade
för rörelsehindrade uppgå till 2 bp/varje påbörjad 2500 m²-vy,
efter vilket 1 bp/varje påbörjad 2500–5000 m²-vy.

Liikuntaesteisten pysäköintipaikat tulee toteuttaa korttelin
52305 pysäköintitaloon siten että niistä on esteetön kulku
rakennuksiin.

Parkeringsplatserna för rörelsehindrade ska placeras i
parkeringshuset i kvarter 52305 så att de har fri passage
till byggnaderna.

Polkupyöräpaikat Cykelplatser

Asuminen: vähintään 2 pp/ asunto Boende:         minst 2 cp/ bostad

Liiketilat:    vähintään 1 pp/ 50 k-m² Affärslokaler: minst 1 cp/ 50 m²-vy

Polkupyöräpaikkoja saa sijoittaa LPA-ja AH-kortteli-
alueelle kortteliin 52305.

Cykelplatser får placeras i LPA- och AH-kvartersområdet
i kvarter 52305.

Polkupyöräpaikkojen tulee olla hyvin saavutettavia,
helposti käytettäviä ja säältä suojattuja. Pääosa paikoista
tulee olla runkolukittavia.

Cykelplatserna ska vara lättillgängliga, lätta att använda
och väderskyddade. Största delen av platserna ska vara
ramlåsbara.

Asumista palveleva yhteiskäyttöinen korttelialue. Kvartersområde i sambruk som betjänar boendet.

Rakennusoikeus. Byggrätt.

Kortteleiden 52305 ja 52335 kiinteistömuuntamoja saa
sijoittaa AH-korttelialueille. Kiinteistömuuntamoja saa
rakentaa asemakaavaan merkityn  rakennusoikeuden
lisäksi.

Fastighetstransformatorer för kvarteren 52305 och 52335
får placeras i AH-kvartersområden.
Fastighetstransformatorer får byggas utöver den byggrätt
som anges i detaljplanen.

AH-korttelialueille saa rakentaa yksikerroksisia talos-
rakennuksia 100 k-m² kortteliin 52305 ja 200 k-m²
kortteliin 52335 siten että ne muodostavat istutusten
kanssa viihtyisiä pihatiloja. Talousrakennusten tulee
arkkitehtuuriltaan noudattaa ympäröivien asuinraken-
nusten arkkitehtuuria ja muodostaa niiden ja pihan
kanssa harmoninen kokonaisuus. Talousrakennusten
katot tulee toteuttaa kasvikattoina.

I AH-kvartersområdet i kvarteret 52305 får 100 m²-vy
servicebyggnader i ett plan byggas och 200 m²-vy i
kvarteret 52335 så att de tillsammans med planteringarna
bildar trivsamma gårdsytor. Ekonomibyggnaderna ska till
sin arki-tektur följa arkitekturen i de omgivande
bostadshusen och tillsammans med dem och gården bilda
en harmonisk helhet. Ekonomibyggnadernas tak ska
byggas som växttak.

AH-korttelialueille sijoittuviin talousrakennuksiin saa
sijoittaa AKR- ja AK-korttelien asukkaiden polkupyörä-
ja irtaimistovarastoja sekä väestönsuojia.

Cykelförråd, förråd för lös egendom och skyddsrum för
boende i AKR- och AK-kvarter får placeras i servicebygg-
nader i AH-kvartersområden.

Asemakaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi saa
rakentaa viherhuoneita.

Utöver den byggrätt som angetts i detaljplanen får grönrum
byggas.

Huoltoajoyhteys AK- ja AKR-korttelialueiden tonteille on
järjestettävä AH-alueen kautta.

Servicekörningsförbindelsen till tomterna i AK- och AKR-
kvartersområdena ska ordnas genom AH-området.

Korttelit Kvarter

Korttelialueella käytettävien materiaalien, muotojen ja
valaistuksen tulee olla ympäristöönsä sopivia.

Kvartersområdet ingår i herrgårdsområdets visuella helhet
vid Backas gård. Material, former och belysning som
används i kvartersområdet ska passa in i miljön.

Korttelin kaikkien rakennusten ja muiden järjestelyjen
tulee muodostaa ehjä arkkitehtoninen kokonaisuus.

Alla byggnader och övriga arrangemang i kvarteret ska
bilda en harmonisk arkitektonisk helhet.

AH-korttelialueille tulee sijoittaa AK- ja ARK-
korttelialueiden yhteisiä leikki- ja oleskelualueita.

Gemensamma lek- och vistelseområden för AK- och AKR-
kvartersområden ska placeras i AH-kvartersområden.

Piharakenteiden tulee sopia asuinrakennusten arkki-
tehtuuriin.

Gårdens konstruktioner ska passa ihop med  bostads-
husens arkitektur.

AK- ja AKR-korttelialueiden rakennusten perustukset ja
kuivatusrakenteet saavat ulottua AH-korttelialueille.

Byggnadernas grunder och dräneringskonstruktioner i
kvartersområdena AK och AKR får skjuta ut i kvarters-
områdena AH.

Parvekkeet saavat ulottua AH-korttelialueille. Balkongerna får sträcka sig ut på kvartersområdena AH.

Piha Gården

AK-, AKR- ja AH-korttelialueiden yhteisen vihertehok-
kuuden tavoiteluvun tulee olla vähintään 1,0.

Målsättningstalet för den gemensamma gröneffektiviteten
i kvartersområdena AK, AKR och AH ska vara minst 1,0.

Vihertehokkuuslaskelma liitetään rakennuslupahake-
mukseen pihasuunnitelman kanssa.

Gröneffektivitetskalkylen bifogas till bygglovsansökan
tillsammans med planen över gården.

Jokaisesta korttelista tulee laatia koko korttelia (AK/AKR
ja AH) koskeva yhtenäinen pihasuunnitelma, jossa leikki-
ja oleskelualueet, reitit, hulevesijärjestelmät ja istutukset
tulee järjestää koko korttelin yhteisinä, sekä valaistus-
suunnitelma tonttijaosta riippumatta ensimmäisen raken-
nusluvan yhteydessä. Suunnitelmaa päivitetään tarvitta-
essa. Pihasuunnitelma ja valaistussuunnitelma on liitet-
tävä rakennuslupa-asiakirjoihin. Pihasuunnitelman tulee
perustua kaavavaiheen viitesuunnitelmaan.

För varje kvarter ska det i samband med det första bygg-
lovet utarbetas en översiktsplan som omfattar hela kvar-
terets gårdsområde (AK/AKR och AH), där områden för
lek och vistelse, leder, dagvattensystem och planteringar
ska ordnas gemensamt för hela kvarteret, samt en belys-
ningsplan oberoende av tomtindelningen. Planen uppda-
teras vid behov. Planen för gården och belysningsplanen
ska bifogas till bygglovshandlingarna. Planen för gården
ska utgå från den riktgivande planen för planskedet.

Korttelin piha-alue tulee suunnitella ja toteuttaa yhtenäi-
senä, vehreänä kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.
Pihan tulee olla pääosin maanvarainen.

Kvarterets gårdsområde ska planeras och anläggas som
en sammanhängande grönskande helhet oberoende av
tomtindelningen. Gården ska huvudsakligen ligga i marknivå.

Korttelipihan suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten
käyttäjien tarpeet, monipuolinen kasvillisuus, hulevesien
viivytys ja yhteisöllisyys. Piha tulee toteuttaa kasvillisuu-
deltaan monilajisena ja monikerroksellisena alueena, jolle
istutetaan vuodenaikojen vaihtelu huomioiden puita,
pensaita ja perennoja. Sisäpihan osat, joita ei käytetä
välttämättöminä kulkuteinä, leikki- tai oleskelualueina tai
hyödynnetä kaupunkiviljelyyn, on istutettava.

Vid planeringen av kvartersgården ska man beakta
behoven hos användare i olika åldrar, mångsidig växt-
lighet, fördröjningen av dagvatten och gemenskap.
Gården ska förverkligas som ett område med mångsidig
växtlighet i flera skikt, där det planteras träd, buskar och
perenner som beaktar årstidernas växling. Delar av inner-
gården som inte används för nödvändiga gångvägar, om-
råden för lek eller utevistelse eller utnyttjas för stadsod-
ling, ska förses med planteringar.

Korttelialueen piha tulee jäsentää erilaisilla pinnoitteilla ja
istutuksilla.

Kvarterets gård ska delas upp med olika ytbeläggningar
och planteringar.

Korttelin sisäpiha tulee säilyttää yhtenäisenä aitaamatto-
mana alueena.

Kvarterets innergård ska bevaras som ett enhetligt
oinhägnat område.

Vesihuolto tulee mahdollistaa AKR-, AK- ja AH-kortteli-
alueiden kautta sisäisin järjestelyin kaikille AKR- ja AK-
alueiden tonteille, mikäli liitospaikka sitä edellyttää.

Vattenförsörjningen ska ordnas genom AKR-, AK- och AH-
kvartersområde internt till alla tomter i AKR- och AK-
kvartersområde, ifall anslutningsplatsen förutsätter det.

Pihan kasvillisuuden tulee olla monilajista ja monikerrok-
sellisellista.

Gårdens växtlighet ska vara mångsidig och bestå av flera
skikt.

Piha-alueelle tulee istuttaa myös suuriksi kasvavia puu-
lajeja, joiden elinmahdollisuudet tulee varmistaa riittävillä
kasvualustoilla ja lajivalinnoilla / infra-RYL:n mukaisilla
kasvualustoilla.

I gårdsområdet ska också storvuxna trädslag planteras,
vars livsbetingelser ska säkerställas med tillräckliga växt-
underlag och val av arter / växtunderlag enligt InfraRYL.

Istutettavien taimien tulee olla pääosin kotimaisia. De plantor som planteras ska huvudsakligen vara inhemska.

Kookkaaksi kasvavien puiden taimien rungonympäryksen
tulee olla vähintään 18 cm.

De storvuxna trädens plantor ska ha en stamomkrets på
minst 18 cm.

Kulkureiteillä tulee käyttää läpäiseviä pinnoitteita. Huolto-
ajoreitit tulee kivetä vettä läpäisevin kivetyksin tai laatoi-
tuksin.

I övrigt ska genomsläppliga ytbeläggningar användas på
färdvägar. Servicekörningsvägar ska stenläggas med
stenbeläggning eller plattbeläggning som släpper igenom
vatten.

Korttelipihojen tulee olla läpikuljettavia. Det ska gå att passera genom kvartersgårdarna.

Korttelin yhteispihalle voidaan sijoittaa 4 yhteiskäyttöistä
autopaikkaa huoltoajoa ja lyhytaikaista pysäköintiä varten.
Nämä autopaikat tulee toteuttaa nurmikiveyksin tai läpäi-
sevin pinnoin. Muutoin korttelin sisäpihalle ei saa sijoittaa
pysäköintiä eikä pelastautumiseen tarvittavia nostopaik-
koja.

Fyra gemensamma bilplatser för servicekörning och kort-
tidsparkering kan placeras på kvarterets gemensamma
gård. Bilplatserna ska beläggas med gräsarmering eller
genomsläppliga ytor. På innergården är det i övrigt inte
tillåtet att placera parkering eller lyftplatser som behövs
för räddning.

Hulevedet Dagvatten

Korttelialueella on viivytettävä hulevesiä. Rakennuslupaa
varten tulee laatia koko korttelin yhteinen hulevesisuun-
nitelma sekä suunnitelma työaikaisten hulevesien käsit-
telystä. Hulevesisuunnitelma tulee hyväksyttää kaupun-
gilla.

I kvartersområdet ska dagvattnet fördröjas. För bygglovet
ska en dagvattenplan utarbetas samt en plan för hante-
ringen av dagvattnet under arbetet. Dagvattenplanen ska
godkännas av staden.

Hulevesien hallinta voidaan järjestää tonttijaosta riippu-
matta.

Dagvattenhanteringen kan ordnas oberoende av tomtin-
delningen.

AK- ja AKR-korttelialueiden hulevesien viivytys voidaan
järjestää AH-korttelialueilla.

Fördröjningen av dagvatten från kvartersområdena AK
och AKR kan ordnas i kvartersområde AH.

Rakentamisen aikaisten hulevesien käsittelyrakenteiden
tulee olla valmiita ennen rakennustöiden aloittamista.

Konstruktionerna för hantering av dagvattnet från bygg-
andet ska vara färdiga innan byggarbetena påbörjas.

Rakentaminen tulee tehdä niin, että siitä ei aiheudu Palo-
ojan tai Pytinojan merkittävää vedenlaadun heikentymistä,
kuten samentumista ja kiintoaineksen kulkeutumista.
Rakentamisen aikana työmaalta ei tule laskea kiintoai-
nesta, lietettä tai haitallisia aineita sisältäviä hule- tai kui-
vatusvesiä suoraan vesistöön. Työmaan on laadittava
rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien hallinta
on huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte leder till en betyd-
ande försämring av vattenkvaliteten i Brunabäcken eller
Pyttisbäcken, som att vattnet grumlas och det sprids fasta
partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dränerings-
vatten som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga
ämnen släppas rakt ut i vattendrag. Byggplatsen ska ut-
arbeta en plan för byggnadsskedet där dagvattenhante-
ringen har beaktats.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

AH-korttelialueille saa sijoittaa AK- ja AR-korttelialueiden
rakennuksia palvelevia energiakaivoja.

I kvartersområden får energibrunnar som betjänar AK-
och AKR-kvartersområden byggnader placeras.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympäristö-
rakentamiseen. Niiden tarkempi sijainti, määrä sekä muut
ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti
rakennusluvan yhteydessä.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets
miljöbyggande. Deras mer exakta positioner, antal och
övriga egenskaper fastställs från fall till fall i samband
med bygglovet.

Liikerakennusten korttelialue, jolle saa sijoittaa
vähittäiskaupan suuryksikön.

Kvartersområde för affärsbyggnader där en stor
detaljhandelsenhet får placeras.

Yleistä Allmänt

Alueelle saa sijoittaa paljon tilaa vaativan erikoiskaupan
tiloja kuten auto-, rauta-, huonekalu- ja puutarhakauppaa.

Lokaler för specialaffärer som kräver mycket utrymme får
placeras i området, såsom bil-, järn-, möbelaffärer och
handelsträdgårdar.

Alueelle ei saa sijoittaa päivittäistavarakauppaa eikä
keskustahakuisen erikoiskaupan yksiköitä.

Dagligvaruaffärer eller enheter för centruminriktade
specialaffärer får inte placeras i området.

Alueelle saa sijoittaa toimistotiloja ja ympäristöhäiriöitä
aiheuttamattomia tuotanto- ja varastotiloja.

I området får kontorslokaler och ickemiljöstörande
industri- och lagerbyggnader placeras.

Rakennusoikeus. Byggrätt.

Kortteliin 52335 tulee varata tila liiketilan kiinteistö-
muuntamoa varten. Kiinteistömuuntamon saa sijoittaa
LPA-taloon.

I kvarteret 52335 ska plats reserveras för affärslokalens
fastighetstransformator. Fastighetstransformatorn får
placeras i LPA-huset.

Kiinteistömuuntamon saa rakentaa asemakaavaan
merkityn rakennusoikeuden lisäksi.

Fastighetstransformatorn får byggas utöver den byggrätt
som anges i detaljplanen.

Korttelit Kvarter

Lastaus- ja huoltotilat tulee sijoittaa rakennukseen. Utrymmen för lastning och underhåll ska placeras i en
byggnad.

Ravintolatilat tulee sijoittaa rakennuksen katutasoon. Restauranglokalerna ska placeras i byggnadens gatuplan.

Rakennukset Byggnader

Osa rakennusmateriaaleista tulee olla hiilijalanjäljeltään
vähäpäästöisiä materiaaleja kuten vähähiilistä betonia
tai kierrätettyjä materiaaleja. Julkisivujen päämateriaa-
lien tulee olla kestäviä, pitkäikäisiä ja helposti huolletta-
via sekä kierrätettäviä. Tästä on esitettävä perustelut
rakennusluvan yhteydessä.

En del av byggmaterialen ska till sitt koldioxidavtryck ger
låga utsläpp, såsom koldioxidsnål betong eller återvunna
material. Fasadernas huvudsakliga material ska vara
hållbara, varaktiga och lättskötta samt återvinningsbara.
Om detta ska en motivering läggas fram i samband med
bygglovet.

Rakennuksen ja katualueen välinen tila tulee istuttaa,
kivetä tai käsitellä muutoin osana laadukasta kaupunki-
maista katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun.

Området mellan byggnaden och gatuområdet ska planteras,
stenläggas eller annars behandlas som en del av ett hög-
klassigt urbant gaturum och det ska ansluta till gatan på ett
smidigt sätt.

Korttelin kivijalkakerroksen tiloja tulee avata isoin
lasipinnoin kadun ja jalankulkureittien suuntaan.

Lokalerna i kvarterets stenfotsvåning ska öppnas upp
med stora glasytor mot gatan och gångstråken.

Rakennusten värityksen tulee pohjautua niittykasvien
sekä punatiilen väreihin.

Byggnadernas färgsättning ska baseras på färgerna hos
ängsväxter och rött tegel.

Tekniset tilat ja iv-konehuoneet on integroitava osaksi
rakennuksen arkkitehtuuria.

Tekniska utrymmen och ventilationsmaskinrum ska inte-
greras så att de utgör en del av byggnadens arkitektur.

Rakennuksen pääsisäänkäyntiä tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin, sekä valaistuksella.

Byggnadens huvudentré ska framhävas med arkitekto-
niska medel och belysning.

Katot Tak

Vih-merkityllä rakennusalalla kattopinta-alan on oltava
kasvikattoa. Kasvikattojen kasvualustan on oltava
vähintään 20 cm paksu. Kasvikaton on oltava pääosin
tyypiltään niitty-/ketokatto tai kattopuutarha.

På vih-markerade byggnadsytor ska takytan bestå av
växttak. Växttakens växtunderlag ska vara minst  20 cm
tjockt. Växttaket ska till typen huvudsakligen vara ett
ängs-/fälttak eller en takträdgård.

Pihat Gårdar

Korttelialueen vihertehokkuuden tavoiteluvun tulee olla
vähintään 0,9.

Målsättningstalet för kvartersområdets gröneffektivitet ska
vara minst 0,9.

Vihertehokkuuslaskelma liitetään rakennuslupahake-
mukseen pihasuunnitelman kanssa.

En kalkyl över gröneffektiviteten ska bifogas till planen
över gårdsområdet, vilken ska ingå i bygglovsansökan.

Huoltoajon ja lastauksen tulee tapahtua KM-kortteli-
alueella.

Servicekörning och lastning ska ske i KM-kvarters-
området.

Parkkipaikkojen ja piha-alueen tulee olla nurmikiveä tai
vettä läpäisevää kivetystä tai laatoitusta. Jalankulkureitit
tulee kivetä vettä läpäisevin kivetyksin tai laatoituksin.

Parkeringsplatserna och gårdsområdet ska bestå av
gräsarmering eller stenbeläggning eller plattbeläggning
som släpper igenom vatten. Gångstråken ska stenläggas
med stenbeläggning eller plattbeläggning som släpper
igenom vatten.

Piha-alueelle istutettavien puiden tulee olla suuriksi
kasvavia ja kestäviä puulajeja, joiden elinmahdollisuudet
tulee varmistaa riittävillä kasvualustoilla ja lajivalinnoilla /
infra-RYL:n mukaisilla kasvualustoilla.

Träden som planteras i gårdsområdet ska bestå av
högväxta och hållbara trädslag, vars livsbetingelser ska
säkerställas med tillräckliga växtunderlag och val av
arter / växtunderlag enligt InfraRYL.

Hulevedet Dagvatten

Korttelialueella on viivytettävä hulevesiä. Rakennuslupaa
varten tulee laatia koko korttelin yhteinen hulevesisuun-
nitelma sekä suunnitelma työaikaisten hulevesien käsit-
telystä. Hulevesisuunnitelma tulee hyväksyttää kaupun-
gilla.

I kvartersområdet ska dagvatten fördröjas. För bygglovet
ska man för hela kvarteret utarbeta en gemensam dag-
vattenplan samt en plan för hanteringen av dagvatten
under arbetet. Dagvattenplanen ska godkännas av
staden.

Hulevesien hallinta voidaan järjestää tonttijaosta
riippumatta.

Dagvattenhanteringen kan ordnas oberoende av tomtin-
delningen.

Rakentamisen aikaisten hulevesien käsittelyrakenteiden
tulee olla valmiita ennen rakennustöiden aloittamista.

Konstruktionerna för hantering av dagvattnet från bygg-
andet ska vara färdiga innan byggarbetena påbörjas.

Rakentaminen tulee tehdä niin, että siitä ei aiheudu Palo-
ojan tai Pytinojan merkittävää vedenlaadun heikentymistä,
kuten samentumista ja kiintoaineksen kulkeutumista.
Rakentamisen aikana työmaalta ei tule laskea kiintoai-
nesta, lietettä tai haitallisia aineita sisältäviä hule- tai kui-
vatusvesiä suoraan vesistöön. Työmaan on laadittava
rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien hallinta
on huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte leder till en betyd-
ande försämring av vattenkvaliteten i Brunabäcken eller
Pyttisbäcken, som att vattnet grumlas och det sprids fasta
partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dränerings-
vatten som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga
ämnen släppas rakt ut i vattendrag. Byggplatsen ska ut-
arbeta en plan för byggnadsskedet där dagvattenhan-
teringen har beaktats.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Rakennusten ulkokuoren äänitasoeron ΔLA tieliikenne-,
raide- ja lentomelua vastaan on oltava vähintään 28 dB,
jollei kaavakartan merkinnöin ole tosin osoitettu.

Ljudnivåskillnaden ΔLA mot vägtrafik-, spår- och flygbuller
i byggnadernas ytterhölje ska vara minst 28 dB, om inte
något annat har angetts med beteckningar i plankartan.

Rakennusten raittiin ilman otto tulisi sijoittaa mahdollisim-
man etäälle päästölähteistä ja  varustaa tilojen käyttö-
tarkoituksen mukaisella suodatuksella.

Byggnadernas friskluftsintag ska placeras på så långt
avstånd från utsläppskällor som möjligt och utrustas med
filtrering enligt användningsändamålet.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja energia-
tehokasta, mahdollistaa uusiutuvan energian tuotanto
tontilla sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen. Raken-
nuslupaa haettaessa tulee esittää hiilijalanjälkilaskelma.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och
energieffektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi
på tomten och visa strävan mot klimatneutralitet. I sam-
band med ansökan om bygglov ska en beräkning av
koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennuksissa tulee pyrkiä energiatehokkaisiin ratkai-
suihin. Toimisto- ja liikerakennus tulee toteuttaa vähintään
B2018-energiatehokkuusluokan energiatehokkuudella.
Energiatehokkuusluku varmistetaan rakennusluvan
yhteydessä.

I byggnaderna ska man eftersträva energieffektiva lös-
ningar. Kontors- och affärsbyggnaden ska uppföras så
att den har en energiprestanda på minst energiprestan-
daklass B2018. Energiprestandavärdet fastställs i sam-
band med bygglovet.

Betonirunkoisissa rakennuksissa tulee käyttää osittain
vähähiilistä betonia. Vähähiilisyys tulee todentaa BY-
vähähiilisyyslaskurilla tai vastaavalla kolmannen osa-
puolen menetelmällä.

I byggnader med betongstomme ska koldioxidfattig
betong användas delvis. Koldioxidutsläppen ska intygas
med Finska Betongföreningens räknare eller motsvarande
metod som tillhandahålls av tredje part.

Rakennusten energiakulutus tulee osittain tai kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetun, uusiutuvan energian avulla.
Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas energibehov ska tillgodoses delvis eller
helt med lokalt producerad, förnybar energi. Lösningarna
för förnybar energi får vara byggnads- eller
kvartersspecifika eller områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräi-
mien integroiminen rakennuksiin on sallittua. Uusiutuvan
energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varus-
teet tulee suunnitella osana rakennusten arkkitehtuuria ja
katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava laadukkaaksi
osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra mots-
varande energifångare i byggnaderna. Tekniska anord-
ningar som behövs för produktion av förnybar energi ska
planeras som en del av byggnadernas arkitektur och när
det placeras på taket ska de planeras som en högklassig
del av byggnadens taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympäristö-
rakentamiseen. Niiden tarkempi sijainti, määrä sekä muut
ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti rakennus-
luvan yhteydessä.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets
miljöbyggande. Deras mer exakta positioner, antal och
övriga egenskaper fastställs från fall till fall i samband
med bygglovet.

Pysäköinti Parkering

Autopaikat Bilplatserna

Toimistot: vähintään 1 autopaikka/50 k-m². Kontor: minst 1 bilplats/50 m²-vy

Liiketilat:  vähintään 1 ap/ 50 k-m² (>2000 k-m²) tai
vähintään                 1 ap/ 60 k-m² (<2000 k-m²).

Affärslokaler: minst 1 bp/50 m²-vy (>2000 m²-vy) eller
                     minst  1 bp/60 m²-vy (<2000 m²-vy).

Autopaikkoja saa sijoittaa LPA-alueelle korttelin 52335
pysäköintilaitokseen.

Bilplatser får placeras i LPA-området i parkeringsanlägg-
ningen i kvarteret 52335.

Polkupyöräpaikat Cykelplatser

Toimistotilat: vähintään 1 pp/ 50 k-m². Kontorslokaler: minst 1 cp/ 50 m²-vy

Liiketilat: vähintään 1 pp/ 70 k-m² (>2000 k-m²) tai
vähintään                1 pp/ 50 k-m² (<2000 k-m²).
Puolet paikoista on toteutettava  katetuissa tiloissa.

Affärslokaler: minst 1 cp/ 70 m²-vy (> 2000 m²-vy), eller
                      minst 1 cp/ 50 m²-vy (< 2000 m²-vy).
Hälften av platserna ska placeras i övertäckta utrymmen.

Polkupyöräpaikkoja saa sijoittaa korttelin 52335 LPA-
alueelle.

Cykelplatser får placeras i LPA-området i kvarteret 52335.

Polkupyöräpaikkojen tulee olla hyvin saavutettavia,
helposti käytettäviä ja säältä suojattuja. Pääosa paikoista
tulee olla runkolukittavia.

Cykelplatserna ska vara lättillgängliga, lätta att använda
och väderskyddade. Största delen av platserna ska vara
ramlåsbara.

Puisto. Park.

Autopaikkojen korttelialue Kvartersområde för bilplatser

Kortteleiden 52305 ja 52335 LPA-alueille saa sijoittaa AK-
ja AKR-korttelialueiden autopaikkoja.

I LPA-områdena i kvarteren 52305 och 52335 får
bilplatser för kvartersområdena AK och AKR placeras.

Korttelin 52335 LPA-alueelle saa sijoittaa KM-kortteli-
alueen autopaikkoja.

I LPA-området i kvarteret 52335 får bilplatser för
KM-kvartersområdet placeras.

Kortteleiden 52305 ja 52335 LPA-alueelle saa sijoittaa
AK-, AKR- ja KM-korttelialueen polkupyörien säilytystiloja.

Utrymmen för cykelförvaring för AK-, AKR- och KM-
kvartersområdet får placeras i LPA-området i kvarteren
52305 och 52335.

Kortteleiden 52305 ja 52335 LPA-alueen pysäköintilaitok-
siin saa sijoittaa asukkaiden yhteistiloja, pyörän säilytys-
ja huoltotiloja, palvelu- ja liikuntatiloja, jäte- ja huoltotiloja,
liikkumista ja jakamistaloutta palvelevia liike- ja palvelu-
tiloja, energianjakotiloja, maalämpökaivoja sekä muita
uusiutuvan energian tuotantoon tarkoitettuja laitteita.

I LPA-områdets parkeringsanläggningar i kvarteren 52305
och 52335 får man placera gemensamma utrymmen för de
boende, utrymmen för förvaring och underhåll av cyklar,
service- och motionslokaler, soprum och underhållsutrym-
men, affärs- och serviceutrymmen som betjänar mobilitet
och delningsekonomi, energidistributionsutrymmen, jord-
värmebrunnar och andra anordningar avsedda för produk-
tion av förnybar energi.

Pysäköintilaitoksessa latauspistevalmius tulee toteuttaa
kaikkiin pysäköintipaikkoihin. Lisäksi tulee toteuttaa
sähköauton latauspisteitä vähintään 15%:iin pysäköinti-
paikoista.

I parkeringsanläggningen ska beredskap skaffas för
laddstationer för samtliga parkeringsplatser. Dessutom
ska minst 15 % av parkeringsplatserna ha laddnings-
punkter för elbilar.

Kortteleihin 52305 ja 52335 tulee varata tila pysäköinti-
rakennuksen kiinteistömuuntamoa varten. Pysäköinti-
rakennuksiin saa sijoittaa myös asuin- ja liikerakennus-
ten kortteleiden kiinteistömuuntamoja.

I kvarteren 52305 och 52335 ska plats reserveras för en
fastighetstransformator i parkeringshuset. I parkerings-
anläggningarna får också fastighetstransformatorer för
bostads- och affärsbyggnadskvarteren placeras.

Korttelin 52305 pohjakerrokseen Tikkurilantien ja
Pytinojankujan varteen saa rakentaa liiketiloja enintään
200 k-m².

I bottenvåningen i kvarteret 52305 får affärslokaler om
max 200 m²-vy byggas längs Dickursbyvägen och
Pyttisbäcksgränden.

Korttelit Kvarter

LPA-korttelialueen vihertehokkuuden tavoiteluvun tulee
olla vähintään 0,6 ja/tai jyvitettynä niiden kortteleiden
kesken, joiden autopaikat sijaitsevat kyseisellä kortteli-
alueella.

Målsättningstalet för gröneffektiviteten i LPA-kvarters-
området ska vara minst 0,6 och/eller graderad mellan
de kvarter vars bilplatser ligger i kvartersområdet.

Vihertehokkuuslaskelma liitetään rakennuslupahake-
mukseen pihasuunnitelman kanssa.

Gröneffektivitetskalkylen bifogas till bygglovsansökan
tillsammans med planen över gården.

Rakennukset Byggnader

Osa rakennusmateriaaleista tulee olla hiilijalanjäljeltään
vähäpäästöisiä materiaaleja kuten vähähiilistä betonia tai
kierrätettyjä materiaaleja. Julkisivujen päämateriaalien
tulee olla kestäviä, pitkäikäisiä ja helposti huollettavia
sekä kierrätettäviä. Tästä on esitettävä perustelut
rakennusluvan yhteydessä.

En del av byggmaterialen ska till sitt koldioxidavtryck ger
låga utsläpp, såsom koldioxidsnål betong eller återvunna
material. Fasadernas huvudsakliga material ska vara
hållbara, varaktiga och lättskötta samt återvinningsbara.
Om detta ska en motivering läggas fram i samband med
bygglovet.

Rakennuksen ja katualueen välinen tila tulee käsitellä
osana laadukasta kaupunkimaista katutilaa ja sen tulee
liittyä sujuvasti katuun. Rakennuksen ja katualueen
välinen tila tulee pääosin istuttaa. Kulkureittien kohdalla
rakennuksen ja katualueen välinen tila tulee kivetä vettä
läpäisevin kivetyksin tai laatoituksin.

Området mellan byggnaden och gatuområdet ska
behandlas som en del av ett högklassigt urbant gaturum
och det ska ansluta till gatan på ett smidigt sätt. Utrymmet
mellan byggnaden och gatuområdet ska huvudsakligen
planteras. Vid färdvägarna ska utrymmet mellan bygg-
naden och gatuområdet stenläggas med stenbeläggning
eller plattbeläggning som släpper igenom vatten.

Pysäköintilaitoksen kivijalkaan, jalankulkureittien varrelle,
tulee sijoittaa katutilaa aktivoivia toimintoja ja/tai muodos-
taa kivijalasta visuaalisin keinoin mielenkiintoinen.

I parkeringsanläggningens stenfot, längs gångstråken,
ska man placera funktioner som aktiverar gaturummet
och/eller göra stenfoten intressant genom visuella medel.

Pysäköintilaitoksen ylin kerros tulee kattaa. Parkeringsanläggningens översta våning ska övertäckas.

Katolle saa sijoittaa uusiutuvan energian tuotantoon
tarkoitettuja laitteita.

På taket får anordningar avsedda för produktion av
förnybar energi placeras.

Pysäköintilaitos tulee toteuttaa erityisen laadukkaana
arkkitehtuurin, taiteen, valaistuksen ja/tai ympäristö-
rakentamisen keinoin.

Parkeringsanläggningen ska byggas så att den håller
särskilt hög kvalitet genom arkitektur, konst, belysning
och/eller miljöbyggande.

Pysäköintilaitoksen tulee olla arkkitehtuuriltaan näyttävä. arkeringsanläggningen ska vara praktfull till arkitekturen.

Korttelissa 52335 pysäköintilaitoksen Tikkurilantien ja
Tammiston kauppatien risteyksen kulmaa tulee korostaa
alueen maamerkkinä arkkitehtuurin ja/tai taiteen keinoin.

I kvarteret 52335 ska parkeringsanläggningens hörn i
korsningen av Dickursbyvägen och Rosendals handels-
väg framhävas som områdets landmärke genom
arkitektur och/eller konst.

Pysäköintilaitoksen julkisivuissa voi käyttää materiaalina
tiiltä, puuta, rappausta, lasi- tai lasilankkupintoja, metalli-
sia osia sekä erilaisia verkkoratkaisuja köynnösten
kasvun tueksi. Pysäköintilaitosten julkisivujen käsittelyn
tulee sopia asuinkorttelin sävy- ja materiaalimaailmaan.

I parkeringsanläggningens fasader kan man som material
använda tegel, trä, puts, glas- eller profilglasytor, metall-
delar och olika nätlösningar som växtstöd för klätterväxter.
Parkeringsanläggningens fasadbehandling ska passa
ihop med bostadskvarterets nyanser och material.

Pysäköintilaitoksen värityksen tulee pohjautua niitty-
kasvien sekä punatiilen väreihin.

Parkeringsanläggningens färgsättning ska baseras på
färgerna hos ängsväxter och rött tegel.

Pysäköintitalon julkisivut tulee rakentaa korttelin arkki-
tehtuuria ja viereisten ja vastapäisten rakennusten julki-
sivujen laatutasoa vastaaviksi. Pihan puolella pysäköinti-
laitosten seinän tulee estää pysäköinnistä aiheutuvat
häiriöt asuinrakennuksiin ja korttelipihaan.

Parkeringshusets fasader ska byggas så att de motsvarar
kvarterets arkitektur och kvalitetsnivån hos fasaderna i
bostadshusen intill och mittemot. På gårdssidan ska parke-
ringsanläggningarnas vägg förhindra störningar som
parkeringen orsakar för bostadshusen och kvartersgården.

Katot Tak

Vih-merkityllä rakennusalalla kattopinta-alasta on oltava
kasvikattoa vähintään 50 %. Kasvikaton kasvualustan on
oltava vähintään 20 cm paksu. Kasvikaton on oltava pää-
osin tyypiltään niitty-/ketokatto tai kattopuutarha. Muille
osille kattoa on sijoitettava uusiutuvan energian tuotan-
toon tarkoitettuja laitteita.

På vih-markerade byggnadsytor ska minst 50 % av
takytan bestå av växttak. Växttakens växtunderlag ska
vara minst  20 cm tjockt. Växttaket ska till typen huvuds-
akligen vara ett ängs-/fälttak eller en takträdgård. På
övriga delar av taket ska anordningar avsedda för produk-
tion av förnybar energi placeras.

Korttelissa 52305 viher- tai kasvikattoalueen tulee sijaita
korttelin sisäpihan puolella. Korttelissa 52335 viher- tai
kasvikattoalueen tulee sijaita viereisten asuinrakennusten
puolella.

I kvarteret 52305 ska området med gröna tak ligga på
innergårdens sida i kvarteret. I kvarteret 52335 ska
området med gröna tak ligga på de intilliggande bygg-
nadernas sida.

Pihat Gårdar
Korttelissa 52305 tulee Pytinojankujan ja Tikkurilantien
puolella pysäköintilaitoksen julkisivulla käyttää istutuksina
pensaita ja niille tulee varata riittävä kasvualusta.

I kvarteret 52305 ska man vid parkeringsanläggningens
fasad mot Pyttisbäcksgränden och Dickursbyvägen som
planteringar använda buskar och för dem ska ett
tillräckligt växtunderlag reserveras.

Korttelissa 52335 tulee luoteeseen suuntautuvalla pysä-
köintilaitoksen julkisivulla käyttää istutuksina köynnöksiä
ja pensaita tai kapeakasvuisia, kestäviä puita ja niille
tulee varata riittävä kasvualusta sekä muut tarvittavat
rakenteet.

I kvarteret 52335 ska man vid parkeringsanläggningens
fasad mot nordväst som planteringar använda klätter-
växter och buskar eller smala hållbara träd, och för dem
ska ett tillräckligt växtunderlag och andra nödvändiga
konstruktioner reserveras.

Korttelin 52335 piha-alueen luoteiskulmaan istutettavien
puiden tulee olla suuriksi kasvavia, kestäviä puulajeja,
joiden elinmahdollisuudet tulee varmistaa riittävillä
kasvualustoilla ja lajivalinnoilla / infra-RYL:n mukaisilla
kasvualustoilla.

De träd som planteras i gårdsområdets nordvästra hörn i
kvarteret 52335 ska bestå av högväxta hållbara trädslag,
vars livsbetingelser ska säkerställas med tillräckliga
växtunderlag och val av arter / växtunderlag enligt
InfraRYL.

Ajoalueen tulee olla vettä läpäisevää materiaalia. Jalan-
kulkureitit tulee kivetä vettä läpäisevin kivetyksin tai
laatoituksin.

Körområdet ska bestå av ett vattengenomträngligt mate-
rial. Gångstråken ska stenläggas med stenbeläggning
eller plattbeläggning som släpper igenom vatten.

Hulevedet Dagvatten

Pysäköintialueiden hulevedet on käsiteltävä suodattavalla
menetelmällä tai öljynerotuksella ennen eteenpäin johta-
mista.

Parkeringsområdenas dagvatten ska hanteras med en
filtrerande metod eller en oljeavskiljare innan de leds
vidare.

Korttelialueella on viivytettävä hulevesiä. Rakennuslupaa
varten tulee laatia koko korttelin yhteinen hulevesisuun-
nitelma sekä suunnitelma työaikaisten hulevesien käsit-
telystä. Hulevesisuunnitelma tulee hyväksyttää kaupun-
gilla.

I kvartersområdet ska dagvattnet fördröjas. För bygglovet
ska en dagvattenplan utarbetas samt en plan för hante-
ringen av dagvattnet under arbetet. Dagvattenplanen ska
godkännas av staden.

Hulevesien hallinta voidaan järjestää tonttijaosta
riippumatta.

Dagvattenhanteringen kan ordnas oberoende av tomtin-
delningen.

Rakentamisen aikaisten hulevesien käsittelyrakenteiden
tulee olla valmiita ennen rakennustöiden aloittamista.

Konstruktionerna för hantering av dagvattnet från bygg-
andet ska vara färdiga innan byggarbetena påbörjas.

Rakentaminen tulee tehdä niin, että siitä ei aiheudu Palo-
ojan tai Pytinojan merkittävää vedenlaadun heikentymistä,
kuten samentumista ja kiintoaineksen kulkeutumista.
Rakentamisen aikana työmaalta ei tule laskea kiintoai-
nesta, lietettä tai haitallisia aineita sisältäviä hule- tai
kuivatusvesiä suoraan vesistöön. Työmaan on laadittava
rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien hallinta
on huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte leder till en
betydande försämring av vattenkvaliteten i Brunabäcken
eller Pyttisbäcken, som att vattnet grumlas och det sprids
fasta partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dräne-
ringsvatten som innehåller fasta partiklar, slam eller skad-
liga ämnen släppas rakt ut i vattendrag. Byggplatsen ska
utarbeta en plan för byggnadsskedet där dagvattenhante-
ringen har beaktats.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

LPA-rakennus korttelissa 52305 on toteutettava niin, että
se estää melun leviämistä Tikkurilantieltä ja Pytinojan-
kujalta korttelin sisäpihalle.

LPA-byggnaden i kvarteret 52305 ska uppföras så att den
förhindrar spridning av buller från Dickursbyvägen och
Pyttisbäcksgränden till kvarterets innergård.

LPA-rakennus korttelissa 52335 on toteutettava niin, että
se estää melun leviämistä Tuusulanväylältä ja Tammiston
kauppatieltä korttelin 52335 asuinrakennuksiin.

LPA-byggnaden i kvarteret 52335 ska uppföras så att den
förhindrar spridning av buller från Tusbyleden och
Rosendals handelsväg till bostadshusen i kvarteret 52335.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja energia-
tehokasta, mahdollistaa uusiutuvan energian tuotanto
tontilla sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen.
Rakennuslupaa haettaessa tulee esittää hiilijalanjälki-
laskelma.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och
energieffektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi
på tomten och visa strävan mot klimatneutralitet. I sam-
band med ansökan om bygglov ska en beräkning av
koldioxidavtrycket presenteras.

Betonirunkoisissa rakennuksissa tulee käyttää osittain
vähähiilistä betonia. Vähähiilisyys tulee todentaa BY-
vähähiilisyyslaskurilla tai vastaavalla kolmannen osa-
puolen menetelmällä.

I byggnader med betongstomme ska koldioxidfattig
betong användas delvis. Koldioxidutsläppen ska intygas
med Finska Betongföreningens räknare eller motsvarande
metod som tillhandahålls av tredje part.

Rakennusten energiakulutus tulee osittain tai kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetun, uusiutuvan energian avulla.
Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas energibehov ska tillgodoses delvis eller
helt med lokalt producerad, förnybar energi. Lösningarna
för förnybar energi får vara byggnads- eller kvartersspeci-
fika eller områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräi-
mien integroiminen rakennuksiin on sallittua. Uusiutuvan
energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varus-
teet tulee suunnitella osana rakennusten arkkitehtuuria ja
katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava laadukkaaksi
osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra mots-
varande energifångare i byggnaderna. Tekniska anord-
ningar som behövs för produktion av förnybar energi ska
planeras som en del av byggnadernas arkitektur och när
det placeras på taket ska de planeras som en högklassig
del av byggnadens taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympäristö-
rakentamiseen. Niiden tarkempi sijainti, määrä sekä muut
ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti
rakennusluvan yhteydessä.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets
miljöbyggande. Deras mer exakta positioner, antal och
övriga egenskaper fastställs från fall till fall i samband
med bygglovet.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Sitovan tonttijaon mukaisen tontin raja ja numero. Tomtgräns och -nummer enligt bindande tomtindelning.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

52 Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

VERO Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

52305 Korttelin numero. Kvartersnummer.

PYTINOJANKUJA Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

1200 Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

VIII Roomalainen numero osoittaa rakennusten,
rakennuksen tai sen osan suurimman sallitun
kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

VIII (2/3)

Sulkeissa oleva murtoluku roomalaisen numeron
jäljessä osoittaa, kuinka suuren osan rakennuksen
suurimman kerroksen alasta saa rakennuksen
ylimmässä kerroksessa käyttää kerrosalaan
luettavaksi tilaksi.

Det bråktal som står inom parentes efter den
romerska siffran anger hur stor del av ytan på den
största våningen i byggnaden som i den översta
våningen får användas som ett utrymme som räknas
in i våningsytan.

Alleviivaus osoittaa ehdottomasti käytettävän
kaavamääräyksen.

Understreckningen anger planbestämmelse som
ovillkorligen skall tillämpas.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa liiketiloja. Byggnadsyta där affärslokaler får placeras.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa talousrakennuksen. Byggnadsyta där ekonomibyggnad får placeras.

Rakennuksen harjansuuntaa osoittava viiva. Linje som anger takåsens riktning.

Rakennukseen jätettävä kulkuaukko Genomfartsöppning i byggnad

Ohjeellinen rakennukseen jätettävä kulkuaukko. Riktgivande genomfartsöppning i byggnad.

Nuoli osoittaa rakennusalan sivun, johon rakennus on
rakennettava kiinni.

Pilen anger den sida av byggnadsytan som
byggnaden skall tangera.

33
Merkintä osoittaa rakennusalan sivun, jossa raken-
nuksen ulko- ja sisäpuolen välisen äänitasoeron
(ΔL) liikennemelua vastaan on oltava vähintään
33 dB.

Beteckningen anger den sida av byggnadsytan där
skillnaden i utomhus- och inomhusbullrets ljudnivåer
(ΔL) mot vägtrafikbuller ska vara minst 33 dB.

Ohjeellinen leikki- ja oleskelualueeksi varattu alueen
osa.

Riktgivande del av område som ska reserveras för lek
och utevistelse.

l Ohjeellinen laatoitettava tai kivettävä alueen osa. Riktgivande områdesdel som ska beläggas med
plattor eller sten.

Alue on kivettävä tai laatoitettava siten, että se tulee
muodostamaan yhtenäisen kokonaisuuden korttelin
52335 yhtenäiseksi kaupunkitilaksi rakennettavan alueen
kanssa.

Området ska beläggas med stenar eller plattor så att det
bildar en enhetlig helhet med det område som byggs som
ett enhetligt stadsrum i kvarteret 52335.

Ohjeellinen hulevesialue. Riktgivande dagvattenområde.

Istutettava alueen osa. Del av område som skall planteras.

Ohjeellinen istutettava alueen osa. Riktgivande del av område som skall planteras.

Istutettava puu. Träd som ska planteras.

Säilytettävä/istutettava puurivi Trädrad som skall bevaras/planteras

Säilytettävä / istutettava pensasaita. Häck som ska bevaras / planteras.

Kasvikatto. Växttak.

Alueen osa, jolle on istutettava puita ja pensaita. Del av område där träd och buskar skall planteras.

Ohjeellinen alueen osa, jolle on istutettava puita ja
pensaita.

Riktgivande områdesdel som skall planteras med träd
och buskar.

Suojeltava puu. Puuta ja sen juuristoa ei saa
vahingoittaa.

Träd som ska skyddas. Trädet och dess rotsystem får
ej skadas.

Suojeltavien puiden säilyttämisestä on tehtävä riskiarvio
ja puita ympäröivän maaperän puhdistamisesta
kunnostussuunnitelma. Puut on säilytettävä jos se on
riskiarvion perusteella mahdollista ja niitä ympäröivä
maaperä on puhdistettava kunnostussuunnitelman
mukaisesti. Jos puita ei riskiarvion perusteella pystytä
säilyttämään, ne on korvattava uusilla.

Det ska göras en riskbedömning av bevarandet av de träd
som ska skyddas och en iståndsättningsplan för saneringen
av den mark som omger träden. Träden ska bevaras om det
är möjligt enligt riskbedömningen och den omgivande
marken ska saneras i enlighet med iståndsättningsplanen.
Om träden på grundval av riskbedömningen inte kan
bevaras ska de ersättas med nya.

kat Yhtenäiseksi kaupunkitilaksi rakennettava alue. Område som byggs som ett enhetligt stadsrum.

kat/1
Alue tulee suunnitella laadukkaaksi ja viihtyisäksi
julkiseksi ulkotilaksi. Alueella tulee olla istutuksia, myös
riittävän kokoisina taimina kookkaiksi kasvavia kestäviä
puita, ja oleskelupaikka.

kat/1
Området ska planeras som ett högklassigt och trivsamt
offentligt uterum. I området ska det finnas planteringar,
också tillräckligt stora plantor av högväxta hållbara träd,
och en vistelseplats.

Alueen tulee liittyä luontevasti yhtenäiseksi tilaksi
viereisen jalankulkureitin kanssa.

Området ska på ett naturligt sätt bilda ett enhetligt rum
med den intilliggande gångleden.

kat/2
Alue tulee rakentaa julkisena tai puolijulkisena
puistomaisena tilana.

kat/2
Området ska byggas som ett offentligt eller halvoffentligt
parklikt rum.

Alueelle tulee tulee istuttaa riittävän kokoisina taimina
kookkaiksi kasvavia kestäviä puita sekä kerroksellisesti
kasvavia pensaita ja muuta kasvillisuutta.

I området ska man plantera högväxta hållbara träd som
tillräckligt stora plantor samt buskar och annan växtlighet
som växer i skikt.

Katu. Gata.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie.  Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik.

Ajoyhteys. Körförbindelse.

Ohjeellinen alueen sisäiselle jalankululle varattu
alueen osa, jolla huoltoajo on sallittu.

Riktgivande, för områdets interna gångtrafik
reserverad del av område, där servicetrafik är tillåten.

Ohjeellinen alueen sisäiselle jalankululle ja
polkupyöräilylle varattu alueen osa.

Riktgivande del av området som reserverats för gång-
och cykeltrafik inom området.

Ohjeellinen yleiselle jalankululle varattu alueen osa. Riktgivande för allmän gångtrafik reserverad del av område.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden

(52305) Suluissa olevat numerot osoittavat korttelit, joiden
autopaikkoja saa alueelle sijoittaa.

Siffrorna inom parentesen anger de kvarter vilkas
bilplatser får förläggas till området.

Koko kaava-aluetta koskevat määräykset Bestämmelser som gäller hela planområdet

Maaperän pilaantuneisuus on selvitettävä ja pilaantunut
maaperä tarvittaessa kunnostettava viimeistään
maarakennus-, rakennus- ja/tai kaivutoimenpiteiden
yhteydessä.

Markens föroreningsgrad ska undersökas och förorenad
mark ska vid behov saneras senast i samband med
schaktnings-, byggnads- och/eller grävåtgärder.

Rakennusten suunnittelussa ja toteutuksessa on huomi-
oitava Tikkurilantielle tuleva raitiotie ja sen liikenteen
aiheuttama mahdollinen tärinä ja runkomelu sitten, että
asuinhuoneissa liikennetärinä vw,95 saa olla enintään
0,30 mm/s sekä runkomelu Lprm enintään 35 dB ja
toimisto-, tauko- ja neuvottelutiloissa liikennetärinä vw,95
saa olla enintään 0,60 mm/s sekä runkomelu Lprm
enintään 40 dB.

I planeringen och uppförandet av byggnaderna ska man
beakta spårvägen som kommer till Dickursbyvägen och
vibrationer och stombuller som trafiken på spårvägen
eventuellt orsakar så att trafikvibrationerna vw,95 i bo-
stadsrummen får uppgå till högst 0,30 mm/s och stom-
bullret Lprm till högst 35 dB, och i kontors-, paus- och
möteslokaler får trafikvibratione

Rakennuslupavaiheessa on esitettävä melu-, runkomelu-,
ja tärinäselvitys sekä tarvittaessa toimenpiteet melun,
runkomelun ja tärinän leviämisen estämiseksi.

I bygglovsskedet ska man presentera en buller-, stom-
buller-, och vibrationsutredning och vid behov åtgärder för
att förhindra spridning av buller, stombuller och vibrationer.

Mitkään rakenteet tai laitteet eivät saa ylittää korkeus-
tasoa +100 m (N2000).

Inga konstruktioner eller anordningar får överskrida höjd-
nivån +100 m (N2000).

Alueen arkkitehtuurin ja ympäristörakentamisen tulee olla
laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska ha en hög-
klassig prägel och utförandet ska hålla hög nivå

Kortteleista ja rakennuksista tulee muodostaa kaupunki-
mainen kokonaisuus arkkitehtuurin keinoin.

Av kvarteren och byggnaderna ska en urban helhet bildas
genom arkitektoniska medel.

Alueella tulee noudattaa Aviapoliksen taiteen yleissuun-
nitelmaa.

I området ska översiktsplanen för konst i Aviapolis iakttas.

Noin 20 metrin välein tulee julkisivuun tai korttelin reu-
naan, jalankulkijan reitin varrelle sijoittaa jotain kaunista
ja kiinnostavaa arkkitehtuurin tai ympäristörakentamisen
keinoin.

I fasaden eller kanten av kvarteret ska det längs gångs-
tråket med cirka 20 meters mellanrum placeras något
vackert och intresseväckande med hjälp av arkitektoniska
medel eller genom miljöbyggande.

Katujulkisivujen ja kivijalkakerroksen valaistus on järjes-
tettävä korttelin yhteisen valaistussuunnitelman mukaan.

Gatufasadernas och stenfotsvåningens belysning ska
ordnas enligt en gemensam belysningsplan för kvarteret.

Pelastautumiseen tarvittavia nostopaikkoja ei saa sijoittaa
kävelylle ja pyöräilylle varatuille katualueille eikä pääsään-
töisesti muillekaan katualueille, kadun vierusalueille, istu-
tusalueille, puistoalueille tai pihoille. Mahdollisista nosto-
paikoista tulee neuvotella pelastuslaitoksen ja kaduista- ja
puistoista vastaavan kaupungin yksikön kanssa.

Det är inte tillåtet att placera lyftplatser som behövs för
räddning i gatuområden som reserverats för gång och
cykling och i regel inte heller i andra gatuområden, om-
råden vid gator, planteringsområden, parkområden eller
på gårdar. Om eventuella lyftplatser ska förhandlas med
räddningsverket och stadsenheten för gator och parker.

Rakentamisjärjestys Byggnadsordning

Rakentamisjärjestyksessä on huomioitava seuraavaa: I byggnadsordningen ska följande beaktas:

Kortteleiden rakentaminen tulee vaiheistaa siten että
ensin rakentuvat kortteleiden pohjois- ja itäreunan osat.
Seuraavaksi tulee rakentua Annefredin polun varteen
sijoittuvat rakennukset.

Byggandet av kvarteren ska ske i etapper så att kvar-
terens norra och östra kant byggs först. Sedan ska
byggnaderna som placeras längs Annefredsstigen byggas.

TONTTIJAKO
Tämän asemakaavan alueella oleviin kortteleihin on
laadittava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole
toisin osoitettu.

TOMTINDELNING
För kvarteren på denna detaljplans område skall en
separat tomtindelning göras, om inte via planteckningar
annat bestämts.

VEROMIES
SKATTMANS
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DICKURSBYVÄGEN

ANNEFREDINKATU

ANNEFREDSGATAN

ANNEFREDINPUISTO

ANNEFREDINPUISTO

ANNEFREDSPARKEN

ANNEFREDSPARKEN

Rakennusala, jolle saa sijoittaa muuntamon. Byggnadsyta där transformator får placeras.vm

Vih-merkityillä rakennusaloilla tasakatoille voi kasvikatto-
jen ja -puutarhojen sijaan vaihtoehtoisesti sijoittaa myös
uusiutuvan energian tuotantoon tarkoitettuja teknisiä
laitteita ja varusteita.

På vih-markerade byggnadsytor kan man på plana tak
istället för växttak och trädgårdar alternativt också placera
tekniska anordningar och utrustning avsedda för produktion
av förnybar energi.

Tammiston kauppatien puoleiset KM- ja LPA-alueet on
rakennettava ennen korttelin 52235 asuinrakentamisen
toteuttamista, jotta meluestevaikutuksesta
Tuusulanväylän suuntaan voidaan varmistua.

KM- och LPA-områdena på Rosendals handelsvägs sida
ska byggas innan bostadsbyggandet genomförs i kvarteret
52235 för att säkerställa en bullerskyddande effekt mot
Tusbyleden.


